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  المترجم   مقدمة. ١
یتكون من مقدمة تمھّد للبحث، و معلومات ) ١(الجزء ). ٢و  ١(یشتمل ھذا البحث على جزئین 

أساسیة عن  الكتاب موضوع البحث، و توضیح للھدف من البحث إضافة الى مسوغات اختیار 
ؤیة علم یتناول القسم الأول كذلك ر. لیكون موضعا لھذه الدراسةالترجمة كتاب جولیان ھاوس 

ّغة التطبیقي الناقد للترجمة، ثمّ یوضح باقتضاب الطریقة التي اتبعت في أداء العملیة الترجمیة  الل
الباب الأول و ( فھو الأساس و ینصرف بكلیتھ الى ترجمة ثلاثة أبواب) ٢(أما الجزء . نفسھا

یعقب ). Translation(موضوع الدراسة في القسم الأول للكتاب ) الباب الثاني و الباب الثالث
صّّ الأصلي(و الملحقات  ذلك قائمة بالمصطلحات المستخدمة ثمّ ثبت بالمراجع   .)الن

 وھي ،) ٢٠٠٦ السلیمان الرحمن عبد( العام الثقافي الواقع من جزء أنھا علىیھا ال ینظر الترجمةف
 لنشاط حاضره في یكون ما أحوج العربي العالم و .و تأثیرا تأثرا العام بشرطھ مرتبطة تكون بذا

 المعاصرة و الحضارة المعرفة لأدوات المنتج المتقدم العالم و بینھ ما الھوّة یجسر متزاید ترجمي
 ھي الترجمة و .الراھن طولھا تتجاوز لمدة الحضاري الفعل إطار خارج البقاء تفادي لھ أرید إن
 المتقدمة الأمم أن من ذلك على أدل ولا التأریخ عبر حیویة ثقافة كل من مجالات رئیس مجال كذا
ً  و الترجمة على حرصا الأكثر ھي الیوم عالمنا في  إنّ  و بل الصعید؛ ھذا على الأبعد شأوا

 لنقل سعى واسع ترجمي بنشاط اقترنتازدھارھا  أوج في و ذاتھا الإسلامیة العربیة الحضارة
ُجرِيّ ھذا  الكلي السیاق ھذا إطار في و. عرینھا لىإ الموروث الإغریقي  القاصد و المبسط البحثأ

 ذلك و ھاوس جولیان الألمانیة للكاتبة  )الترجمة(Translationكتاب  من أبواب ثلاثةترجمة  الى
  .بائن مسوغ دونما حینا حیوي أغفل لموضوع بمدخل المكتبة العربیة رفد في الى المساھمة سعیا

  
 بحثال موضوع الكتاب. ١.١

 Translation :العنوان
 Juliane House: المؤلف
 Oxford University Press: الناشر

  ٢٠٠٩:النشر سنة
  H.G. Widdowson : السلسلة محرر

 تختتم بملخص لأھم النقاط الواردة في الباب أقسام یحتوي بعضھا على أبواب ٤: تقسیم الكتاب
  من القسم الأولالباب الأول، الباب الثاني و الباب الثالث : المستھدفة الأبواب

  
  بحثف من الالھد. ٢.١

ربة من كتاب یحتاجھ قدمة لنسخة معمالھدف من وراء ترجمة ھذا الكتاب ھو رفد المكتبة العربیة ب
كذلك یھدف تناول . لما فیھ من تناول علمي لموضوع الترجمةو كذا المھتمّ بھا  دارس الترجمة

ّغة التطبیقي من خلال الإشارات   لجزءاالواردة في ھذا الكتاب الى الربط بین الترجمة و علم الل
  . لترجمة الكتاب في ھذا البحث السابق  .)٤.١(
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 :الكتاب راختیا مسوغات. ٣.١
ّ لم ھاوس جولیانلـ   Translation كتاب على الاختیار وقع  مھم منظور على إحتوائھ ةظن

 التعریف متناولا الترجمة مفھوم لشرح الأول یتطرق البابحیث  الترجمة عملیة لمفھوم و
 بین مقارنة یعقد ثم(kinds of translation)  أنواعھا و (nature of translation)  بطبیعتھا
 قبل أن translation and interpretation)( الشفھیة الترجمة و التحریریة الترجمة(  مفھومي
 الترجمة مفھوما ھما و الراھن عصرنا في الأھمیة من مناسب قدر على آخرین لمفھومین یتعرض
 نفسُھ الباب ذا ویخُتتم. (Human and machine translation)الآلیة  الترجمة و البشریة
 بین فیما التواصل لآصرات مدّھا كیفیة و بالثقافات الترجمة لعلاقة ،عمیق أنھ إلا ،سریع بتناولٍ 

  .المختلف من الثقافات
 

 الترجمة نطلقاتم من بعضا علمیاتقعیدا دعّ یقبسلاسة و استشھادات معتبرة ف الثاني، الباب أما
)Some perspectives of translation(الكاتبة تشرح الجانبي ھذا العنوان فتحت ؛ 

 عبرھا تتولد ثم من و تتخلق التي (perspectives) المنظورات من أربعا ھاوس المتخصصة
  :ھي الترجمات، و

  
ّصّ  یتسایج (Focus on the original text) - كمنطلق الأصلي النص )١  طفق وفقھ الن

 و التراكیب؛ اللفظ بمكنون
ّ  یتجاوز (Focus on the process of translation) - حیث كمسار الترجمة )٢  صّ الن

 او متلقیا؛ ناقلا أو مبدعا البشري الفاعل الى
 فیھا لالمعوّ  یكون التي و (Focus on variable translations) - الردیفة الترجمات  )٣

 لمسبقة؛الثقافیة ا ضاتاالافتر و العوامل على
 للأصل دالة لا حیث (Focus on the purpose of translation) - الترجمة ھدف  )٤

  .صّ النّ  من المستھدف على
 

ّظر  بالتحلیل ما شیئا مسھبا فیتناول الأبواب ثالث أما  الترجمة في التكافؤ مفھومالمتأني و الن
(Equivalence in translation) ،  ُلمحدودیة النظر لافتا المختلفة التكافؤ ض لأنواععرِ فی 

   .الاشتمال و الاستیعاب في المقابل البدیل
 didactic(على وجھ العموم، یتمیّز الكتاب بوضوح تصمیمھ و تقسیمھ و منظوره التعلیمي

perspective ( و یقدم مدخلا مناسبا)للتعرف على ما تنطوي علیھ الترجمة ) للدارس و الممارس
  .و العملیة الترجمیة

غّة التطبیقي الناقد التر. ٤.١  جمة و علم الل
 (culturally) ثقافبا محایدا كتابا كونھ حقیقة ھي للترجمة الكتاب ھذا اختیار اتجاه في دفع مما و
 التطبیقیة اللغویاّت مدرسة أصحابى الإحتراز منھا إل التي ینبھ الثقافي الحمل محاذیر تعتوره لا

 الذي و الكلي المتفكر/الخط الناقد مدرسة ھي و  (Critical Applied Linguistics) الناقدة 
 جھات  بفعل المخلوق الواقع تكریس في  )ترجمة أو تدریسا(  اللغة استخدام بعدم ینادي
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 بعض یقول الإطار ھذا في و نفوذھا؛ أو مصالحھا لتأمین تسعى ) متنفذة كانت أو استعماریة(
  :الناقد اللغوي نھجھم معرفین المدرسة ھذه مناصري

  نجلیزيالنص الإ  العربیة الترجمة
ّغة التطبیقي الناقد ھو  مجال یتناول "علم الل

ّغة في الأطر المھنیة و الترجمة و  استخدام الل
و أمراض الكلام و تعلیم القراءة و الكتابة 

ّغة   )٢، ص ٢٠٠١بینیكوك " (الل
یتعدى مجرد كونھ تطبیقا    )CALx(فھذا العلم 

ّغویة في المج الات آنفة الذكر لیكون للمعرفھ الل
أقرب الى مجال عمل یجمع مساقات متعددة 
تستفید دون حصر من مساقات علم الاجتماع و 

علم المجتمعات و الدراسات الثقافیة و التربیة و 
  )المرجع السابق(علم النفس 

Critical applied linguistics (CALx) 
is “an area of work that deals with 
language use in professional 
settings, translation, speech 
pathology, literacy, and language 
education” (Pennycook, ٢00١, P. 
2). CALx goes beyond being mere 
application of linguistics knowledge 
to the settings mentioned; but, 
rather, it is an interdisciplinary 
domain of work that draws, without 
being dependent, on disciplines 
such as sociology, education, 
anthropology, cultural studies and 
psychology (Pennycook, 2001). 

  
فیما  الترجمة لیشمل نظرھا تمد بل فقط ، الدراسي الصف على اللغة رتقصِ  لا المدرسة فھذه ، إذا

 التطبیقیة اللغویات من التقلیدي بین ما بجلاء و قوة  زتمیّ  المدرسة ھذه أن أیضا ، یلحظ و .یشمل
 (mainstream applied linguistics) حطر منھي نفسھا  الیھ تدعو الذي النھج و ذلك 

حبائل  في الوقوع لتفادي الوعي لبذور بذر من و المجتمع، في مساواةلآوال السلطة لمشكل
 القصص ربقة من (emancipation) التحرر الى الدعوة عيتدّ  رؤیتھم حسب التي و الحداثویة

  :؛ و یوضحون ذلك بقولھم (grand theories) أو ما یعرف بـ الكبرى
  نجلیزيالنص الإ  العربیة الترجمة

ّغة التطبیقي الناقد یتمیّ  ّغة إنّ علم الل ز عن علم الل
التطبیق المجرد حدود التطبیقي المعتاد بتخطیھ 

ّغویة في مجال التدریس و طرق  للمعرفة الل
ّغة الثانیة یثیر ) CALx(فھذا العلم : اكتساب الل

قضایا السلطة و اللامساواة المجتمعیة بھدف 
لوقوع في رفع الوعي و، في ذات الآن، تفادي ا
المرجع ( .مطبات رؤیة الحداثویین للتحرر

  )السابق

CALx is distinguished from 
mainstream applied linguistics in 
the sense that it transcends the mere 
application of linguistic knowledge 
to the domain of language teaching 
and second language acquisition: 
CALx questions issues of power 
and social inequality with a view to 
raise awareness and, 
simultaneously, to avoid the pitfall 
of modernist notion of 
emancipation. (Pennycook, 2001) 
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 أنّ  إلا ابھا،أصح تعریف حد على ماركسي بأنھ یعترف ما الأصل من لھا المدرسة ھذه أن ریب لا
 اتخذت التي و و الاستعماردوائر السیطرة  بھیمنة الوعي نحو بسط منحاھا ھو فیھ معھا یتُفق مما

  :الھ یكرس دثارا اللغة ثوب حالیا
  نجلیزيالنص الإ  العربیة الترجمة

ّغة التطبیقي یعود في أصلھ الى نھج  فعلم الل

النظریة "فكري في العلوم الاجتماعیة یعرف بـ 

و تتوافق ھذه ). ووترز، دون تاریخ" (قدةالنا

النظریة مع مبادئ الماركسیة المتعلقة بالتحلیل 

السیاسي  للأطر الاجتماعیة و الثقافیة و ھي 

الحیاة المعاشة محفوفة باللا  أنّ  التي ترى

براون (القوى في توازن ال غیابواة و امس

و ممارسة الھیمنة من قبل بعض ). ٢٠٠٦

الشركات و الحكومات و (الدوائر النافذة 

یجعل من علائق ھذه الدوائر مع ) غیرھا

المسحوقین علائق قائمة على الاستغلال و 

أضافت اطار الموروث الغربي في و . السیطرة

مدرسة فرانكفورت و مفكرون ماركسییون جدد 

من أمثال ھوركھایمر و ولتر بینجامین و (

إیریك فروم و ھیربیرت ماركیوز و جورقان 

فیما نظرات ماركیسیة أكثر تعقیدا  )سھابرما

یتعلق بالمفھوم الأیدولوجي لتحلیل النفسي لكل 

من  اللاوعي و أشكال الھیمنة السیاسیة و 

تشكیل الفكر التي تمارسھا بعض أنماط 

ینیكوك، ب(ة المدارس الوضعیة و العقلانی

٢٠٠١(.  

Ultimately, CALx stems from a line 
of thinking within the social 
sciences known as ‘Critical Theory’ 
(CT) (Waters, n.d.). CT is squarely 
grounded in the Marxist principles 
of political analysis of social and 
cultural structures which see the 
world-life as being beset with 
injustices and power imbalances 
(Browne, 2006). The exercise of 
hegemony by more powerful 
constituencies (businesses, 
government and others) renders 
these constituencies’ relationships 
with the underdogs exploitive and 
domineering. The Frankfurt School 
and other Neo-Marxists thinkers as 
Adorno, Horkheimer, Walter 
Benjamin, Erich Fromm, Herbert 
Marcuse and Jürgen Habermas, in 
their western tradition, have 
included more complex 
understandings of the Marxist 
concept of ideology with regards to 
the psychoanalysis of the 
subconscious, popular culture and 
forms of political control, and the 
shaping of thinking by some forms 
of positivism and rationalism 
(Pennycook, 2001). 
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َّ  و ّ  أھمیة على لیدُل  في( استخدامھا  و للفكر الةحمّ  حالھا كونب  )مثلا الترجمة منتوج في( غة الل
 یقود و القضایا مع التفاعل أمر ییسر إدراك و بوعي )إبتداءا یترجم فیما أو شرحا أو نقلا الترجمة

  :تكریسھ عن عوضا الواقع تغییر الى
  النص الأصلي  الترجمة

ّغة، فإنّ أي فطالما أنّ التفك یر یقوم على الل

تعاطي من خلال الترمیز مع قضایا على شاكلة 

اللامساواة و الظلم و الصواب و الخطأ في عالم 

ّغة التطبیقيلیستصحب  اتالمجتمع . معھ علم الل

فھذا العلم، بنھجھ في اثارة القضایا، ینظر إلیھ 

و من كلاعب رئیس في تخفیف وطأة الھیمنة 

 َ بوستر كما أورد بینیكوك ( م تغییر الواقعث

٢٠٠١(   

As thinking is mediated via 
language, then any symbolic 
engagement with questions of 
inequality, injustice, rights, and 
wrongs in the social world avails 
itself of CALx. CALx, with its 
problematization trend, is seen to 
play a major role in alleviating the 
pains of hegemony and, further, in 
changing the status quo (Poster, 
1989 as cited in Pennycook, 2001). 

 
 

  : فتغییر الواقع بحسب ھذه المدرسة لا یتأتى إلا بتقلیب النظر في المسلمات بدءا
  نجلیزيالنص الإ  العربیة الترجمة

خیال، أو في أحسن الأحوال، یعدّ واقع فتغییر ال

ترفع إن لم تمارس فیھ  عمل ینطوي على

و خلافا ). ٢٠٠٣ترودي، " (شكلة المسلماتمَ "

النظریة الناقدة الذین أھل لقصص الحداثویین و 

 دیین(" نسخ علویة بدیلة للعقلانیة"یقدمون 

ّغة )٢٠٠١كما أورده بینكوك  ١٩٩٤ ، فعلم الل

ھوادة لفحص المسلمات و التطبیقي یسعى دون 

بعّ من افتراض أو  ُ یرمق بعین الشكّ كل ما ط

 فالأرض.  )المرجع السابق(مفھوم أو فكرة  

نة للحق البدیل لیست ھي ما یرتجى وفق كّ مالم

ّغة التطبیقي الناقد، بل تفحص المعاني و  علم الل

ّغة  الأشیاء القارة في الثوابت الیومیة من قبیل الل

Changing the status quo is thought 
to be a fantasy or, at best, a 
patronizing endeavour if 
“problematizing of the givens” 
(Troudi, 2003) is not exercised. 
Contrary to modernist narratives 
and the Critical Theory that offer 
“an alternative, higher version of 
rationality” (Dean, ١993 as cited in 
Pennycook, 2001), CALx is 
restively seeking to question the 
taken for granted; to turn a skeptical 
eye on every naturalized 
assumption, notion or idea (Dean, 
1994 as cited in Pennycook, 2001). 
The stable ground of an alternative 
truth is not sought according to 
CALx, but rather the questioning of 
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صل و التعلیم و التقویم و غیرھا و التعلم و التوا

علم إنّ داعاة ). ٢٠٠١بینیكوك، (ھو ما یرتجى 

ّغة التطبیقي یدینون بأھمیة ممارسة عملیة  الل

النظر إلى الذات منعا لبسط ھذا الخط في 

و ھو یصف الإجراءات و یقترح (التفكیر 

ّھ أصولیة جدیدة؛كأو ) المستقبل البدیل و  ن

ر یدق درءا للوقوع بعبارة أخرى، فناقوس الحذ

المرجع " (أبھة الحداثویین المقلقة"في شراك 

  ).السابق

the meanings and things maintained 
by everyday categories such as 
language, learning, communication, 
literacy, assessment and others 
(Pennycook, 2001). Proponents of 
CALx believe it is essential to 
practice self-reflexivity as well to 
avoid projecting this line of 
thinking as a new orthodoxy when 
prescribing procedures and 
proposing preferred futures; in 
other words, cautions are raised 
against falling in the trap of the 
‘troubling modernist grandiosity’ 
(Pennycook, ٢00١). 

  
 

 فیھا بما اللغة مجالات الى الأوسع بالنظر إلا الانعتاق ذلك یتحقق لا المدرسة ، ھذه تؤكد فكما
  :أخرى بعبارات و ؛)العربیة قارئ یدي بین لبسطھ ما یخُتار ھذا يبحث حال في و( الترجمة 

  
  نجلیزيالنص الإ  العربیة الترجمة

ّغة التطبیقي الناقد حین یربط  إنّ علم الل

ّغویة بالمجالات الاجتماعیة و التطبیقات  الل

ّما یتناول بالعین  الثقافیة و السیاسیة الأوسع، إن

ّغة  الناقدة مجالات من قبیل التعلیم و تدریس الل

 ّ ّغة و التخطیط لل غة و الحقوق و اختبارات الل

ّغة و تحلیل الخطاب و الترجمة و  المرتبطة بالل

و تكون قضایا كقضایا . سیاقات أماكن العمل

غ الحقوق، و السلطة، و الاختلاف، و بلو

الرغبات، و الخلافات، و المقاومة ذات أھمیة 

مركزیة حین نربط السیاقات الصغرى 

صّّ و  بالسیاقات الكبرى إبان عملیة معالجة الن

  السیاق 

In relating aspects of applied 
linguistics to broader social, 
cultural and political domains, 
CALx looks critically at the areas 
of literacy, language teaching, 
language testing, language 
planning, language rights, discourse 
analysis, translation, and workplace 
settings. Questions of access, 
power, disparity, desire, differences 
and resistance are central when 
relating the micro to the macro in 
the process of textual/contextual 
treatment. 
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َ  النظر ابتسار عدم و الإدراك فإن  ما و الاستلاب و التغریب منھا یتسلل نافذة تزال لا رةغث دُّ یسُ ل
إنّ  .كلمات و فكر بل نار لا و فیھ حدید لا جدید مدخلا لاستعمار تھیئ بالدونیة شعور من یتبعھ

صد تیارات  اختیار ما یتُرجم ثمّ الطریقة التي یترجم بھا ھي كواسر الأمواج التي تسھم في
دوائر أھل المصلحة و قوى  ،بحكم طبیعة الأشیاءو الذي تسعى الیھ، تكریس الأمر الواقع 

  . الھیمنة
 

 الطریقة. ٥.١

الترجمة الإستراتیجیات التي تطرحھا مؤلفة كتاب  اعتمد الباحث في ترجمتھ لھذا الكتاب ذاتَ 
فھم النص ثمّ : المراحل الثلاث ت بھ ھوترجمة  أول ما مرّ لت عملیة افمرّ . موضوع البحث ھذا
و الغرض من ھذه المراحل الثلاث ھو محاولة الوصول ). House,2009(تفسیره ثمّ ترجمتھ 

ّصّ الأصلي و المترجم؛ و لذلك المسعى، تضمن عمل المترجم ما یلي   : الى التكافؤ المناسب بین الن

ّصّ  الأصلي دراسة وافیة - ١  دراسة الن
 بوزن و تقویم تأثیر الأسلو - ٢
 دراسة المقابلات المحتملة بھدف اختیار انسبھا  - ٣
 اعادة بناء مضمون الرسالة - ٤
صّّ الأ - ٥   صلي للتأكد من استفاء كامل العناصر بھالعودة من آنٍ لآخر الى الن

بین طرق الترجمة  التي أتبعت في الترجمة فترددتْ ) Techniques(أما على صعید التقنیات 
  :إلى ماكقویر- شرة و التي ھدفت كما یقول بازنیتالمباشرة و طرق الترجمة غیر المبا

  النص الإنجلیزي  الترجمة العربیة

اعادة الإنتاج ’تتشكل من و التي الترجمة أدائیة 

ّصّ "  لأدائیة"لغویا  ماكقویر، - بازنیت(’ الن

   )٩٠، ص ١٩٨٥

Translating performability which 
consists of ‘reproducing 
linguistically the “performability” 
of the text’ (Bassnett-McGuire, 
1985, p. 90). 
 

ّغوي لأدائیة الأصل(و لا یتأتى ذلك  ِ یكون طَ  إلا بسبك نصٍّ ) إعادة الإنتاج الل ّغة الھدف ل ق في الل
ّصّ و التخلي عن فقرة أو بعضھا تكون فیھ أحیانا كما یقول بازنیت الى یضُطر  تغییر نكھة الن

  ).  المصدر السابق(فة أو لغة المصدرموغلة في ثقا

نبي فیھا، نحى المترجم نحوا احقیق ھذه الطلاقة في الترجمة و البعد ما أمكن عن الأثر الجتو ل
ّغوي  و ذلك على مستویيّ  )Linguistic differentiation(اعمل فیھ ما یعرف بالتغییر الل

 ,Translation shifts )House, 2009المفردة و التركیب و ھو عین ما أشارت إلیھ جولیان بـ 
p. 17 .(  
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أخرى وردت في كتاب جولیان ھاوس لجأ إلیھا المترجم تمثلت في الإفادة من الترجمة الآلیة تقنیة 
فكما أشارت الكاتبة یمكن للمختص أن یستخدم الترجمة الآلیة . نفسھا بالتصور الذي أوردتھ الكاتبة

ّصّ بالصورة الصحیحة لتولید نسخة غیر مشذبة یعمل فیھا معر  ,House(فتھ بالمجال لفھم الن
ًصّ . )2009 ّ فتخصص . و قد أعمل المترجم ھذه الآلیة حین التعامل مع المقاطع الألمانیة من الن

ّغة الألمانیة خاصة و  ّغة الإنجلیزیة ساعد على تجاوز معضلة الل المترجم في التربیة و تدریس الل
ّغویة، الأمثلة التي تمّ التعامل معأنّ  ّغویات  ھا ترتبط بمقارنة التراكیب الل و دارس الل

)linguistics ( الـ  یمكنھ التعامل مع)morephemes(   -ّغوي و  - أي أصغر وحدات التركیب الل
ّغة و ذلك عن طریق  الباب الأول و ، ٢الجزء انظر (و المقابلات  المقارناتاجراء إن لم یلمّ بالل

  .)الباب الثاني و الباب الثالث

 أنظر الجزء(ھ للكتاب موضمع البحث ففنیات الترجمة ھذه ما عمل الباحث على تطبیقھ في ترجمت
  ).التالي

  الترجمة. ٢
 Translationالباب الأول من كتاب ) القسم الأول(  ترجمة

  Translationمن كتاب  الباب الثاني) القسم الأول( ترجمة 

  Translation من كتاب الباب الثالث) القسم الأول(  ترجمة
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  لمفھوم الترجمة  استقصاء: الأول  القسم

  ما ھي الترجمة؟:  الباب الأول

  طبیعة الترجمة     

  .أصلي الترجمة ھي إحلال نص مكان نص آخر

ّھوفقا لھذا التعریف تكون الترجمة عُدّت على  و ؛ لنص أصیل بآخر أدنى ملیة استبدالٍ ا مجرد عأن

ّھإلا .  ت  بظھر السجادة أو بالقبلة عبر المندیلقد شبھبذا تكون  ن مكی - إیجابیة رؤیة أكثر بو  – أن

ّھالترجمة على  النظر الى ً أن ما كان  تجارب و أفكار إلى - رو إن كان غیر مباش-  ا توفر مولجا

  .محجوبة في طیات لغة أخرى مبھمة یتأتى لھا سوى القبوع

ّھد، إلا الترجمة قد تعتبر نوعا من القی فرغم أنّ  ً یكمن في  ا في ذات الآن تلعب دوراأن انعتاقیا

و علیھ، فعوضا عن تمثیل . تخطي القیود التي تفرضھا بعض اللغات على متحدثیھاالمساعدة على 

و قلب السجادة على ) من وراء مندیل(الترجمة بتلك الأنشطة المبتسرة من شاكلة التقبیل الصحي 

و توسعة الأفق و ھي مقارنات تنمُّ ترجمة بعملیة بناء الجسور أرنة الوجھھا، یكون من الأوفق مقا

 ً ر للفرد تعرض الترجمة كخدمة تیسّ مقارنة عن الدور التمكیني و الإیجابي للترجمة؛ و ھي أیضا

ّغةافوق العوالم الي تصوغھا لھ قیود  السموّ  غات و . الأم لل ّ إنّ الترجمات تقوم مقام الوسیط بین الل

ّ و عبرھا یتسنى تجاوز العوائق ال، داب المجتمعات و الآ   .   غویة و الثقافیةل

ً إلا ھي ما و بما أنّ الترجمة في كنھھا  ً  فحوى(مدخل لأمرٍ موجود سلفا فھي تشكل نوعا )  ما مثلا

مرة إلا و المخاطبة عادة ما تقع  الاتصالعملیة إذ إنّ الثانوي اللآحق؛  التواصل/تصالمن الا

شتراك من الا الذین حرموا بداءً  كلؤلئة تلك العملی بإعادةالترجمة  و تقوم واحدة محكومة بوقتھا،

  . أو من التعبیر عنھ ھافي حدث

  أنواع الترجمة

و عادة ما . الھدفـبنص آخر یعرف ب المصدرمة ھي عملیة إبدال نص أصلي یعرف بـإنّ الترج

ل الرسالة من نص بلغة حیث تنق) عبر لغویةّترجمة أي (تقع عملیة الإبدال ھذه بین لغتین 

إلا ، حینھ إلىتطرق إلیھ و ھذا ھو المفھوم الذي تم ال. نص آخر مستھدف بلغة مغایرة إلىالمصدر 
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ّغةاة التي تكون في إطار یعملیة الترجمالأن مصطلح الترجمة ذاتھ یمكن تبنیھ للدلالة على   لل

ّصّ ، و یقصد بذلك عملیة إعادة صیاغة )بین لغویة(الواحدة  آخر  لھجة أخرى أو على مستوىً ب الن

ّغةامن ذات  ً (، و یتمظھر ذلك حال نقل الرسالة لل ّغةامن نص ب) مثلا آخر  إلىالقدیمة  الإنجلیزیّة لل

ّغةاب ، كما یصدق ذات الأمر على إعادة أخرى إلىصرة أو من لھجة إنجلیزیة المعا الإنجلیزیةّ لل

على ابدال " ترجمة"، یمكن إطلاق كلمة فوق كل ذلك. آخر مختلف عنھ إلىالصیاغة من أسلوب 

نظام : لا یكون كلا طرفیھ لغة، بل لغة و ما ھو غیر لغوي من أشكال التعبیر الأخرى، أي

و من ھذا المنظور یجوز مثلا أن نقول بأن القصیدة . ) الترجمة بین النظم الرمزیة( آخر سیمیائي

فھذه التحویرات ما ھي إلا شواھد  . مرقصة أو صورة أو روایة أو اوبیرا أو فیل إلى" ترجمت"

  .) الترجمة بین النظم الرمزیة( على  عملیة الترجمة التي تقع ما بین السیمیائیات

ھن على قضیة الإحلال لتعبیر أو ءالثلاث آنفة الذكر ھو احتوا ما یجمع بین ھذه العملیات إنّ 

  . رسالة أو وحدة ذات معنى بآخر یختلف في الشكل

ً یستخدم أحیمصطلح الت إنّ  إعادة "أو " التلخیص"نا لوصف أنشطة لغویة على شاكلة ارجمة أیضا

ّغویة تشابھ الترجمة من حیث كونھا تقوم مقام رسالة تمّ  ، و رغم أنّ "الصیاغة  مثل ھذه الأنشطة الل

ّھإنشاؤھا قبلا، إلا  إعادة إنتاج  إلىتختلف عن الترجمة في كونھا لا ترمي  - ھذه الأنشطة - اأن

یناسب مجموعات أخرى أو تكییفھ بما الجوھریة  ل بمجملھ بل تروم اقتصاره على أجزائھصالأ

سیكون إھتمامنا في ھذا الكتاب منصبا على المفھوم . من الناس لھم احتیاجات و متطلبات مختلفة

   .لغوي لنص مكان آخر -، أي كون الترجمة عملیة إحلال عبرالسائد لمصطلح الترجمة

  المقصود بالترجمة

  .الترجمة ھي عملیة إبدال نص لغوي بنص لغوي آخر

 إلىو بدءأ نقول إن مجرد الإشارة . ما نحن بحاجة الیھ الآن ھو تمحیص ما ینطوي علیھ كل ذلك

ّغةتدل بجلاء على أننا بصدد استخدامات بعینھا " نص"عبارة  قوالب /التواصل لا بصدد أشكال لل

ّغةا صّّ ف. من حیث ھي لل ّ  الن استخدام الكلمات و الجمل في  و محصلة أجزائھ وعملیةة ھلیس البت

ّھبل  ؛بطرق مختلقة " لتؤدي المعنى"التواصل أو اصطفافھا  ّصّ بعملیة الترجمة یتم استبدال  أن  الن

و لیس استبدال مكوناتھ المجتزأة، أي أننا لا نستبدل كلمة منفصلة أو جملة منفصلة كوحدة متكاملة 

صّّ العلائق الكائنة بین  لىإإنّ الترجمة تنظر . بأخرى ّھوص على الن ا ھي الاستخدامات الفعلیة أن
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ّغة و الذي  بذا  مختلفة بالكلیة عن أنشطة لغویة أخرى كالتحلیل  المقارن مثلاالترجمة و تكون  ،لل

و لتوضیح ھذا الاختلاف في الھدف من الترجمة  . نظامین لغویین في حیز التجرید عنى بمقارنة یُ 

ّغة(رض المقتبس القصیر التالي و ترجمتھ لنا أن نستع من السیرة الذاتیة للفیزیائي ) الألمانیة لل

ّ ) (١٩٨٥(المشھور ریتشارد فینمان    ) :نیو یورك، بانتان بوكس! نك تمزح سید فیرنمانلا ریب أ

ً (لأصل ا      ):لعربیةا إلىالإنجلیزي منقولا

فیھا  لكعلى ما یرام و تخطر   سائرة  رالأمو فیھا كلّ  تكونفي كل عملیة تفكیر ھنالك لحظات 

ھنالك فترات  ثم إنّ . و التدریس مقاطعة و ھو بذا یكون المزعج الأكبر في العالم. أفكار مدھشة

 إلىذلك  كلم تكن منشغلا بأمر دفع أنتلا تتلقى أي أفكار، و إن  أنتف. فیھا الكثیر كطویلة لا یأتی

  !الجنون

ً مانیة الإنجلیزي للترجمة الأل(المسرد    ):العربیة إلىمنقولا

أن . لدیھ أفكار راقیة الواحدفیھا كل شئ على ما یرام و  یجريفي كل عمل فكري ھنالك لحظات 

أن  مرءفھذا یعني المقاطعة، و ھو بذا یشكل أكبر اختبار للصبر یمكن لل یكون علیك أن تدرس

لیس لدیھ أفكار، و حین لا یكون لدى  الواحد. الكثیر مرءفیھا لل یأتيثم أن ھناك مراحل لا . یتخیلھ

  !للجنون المرءأفكار فإن ذلك یدفع   الواحد

الواردة  الإنجلیزیةّیتم طرح مسارد شارحة للنصوص غیر  ،كما في سائر الكتاب ،لھذا المقتبس 

في ذات نفسھا نوعا من الترجمة؛ و ھي في ھذا الكتاب تؤدي  إن المسارد الشارحة تعدّ . فیھ

ً تعطي القارئ قلیل الإلمام بأفھي : غرضین ّغةاولا ً  المعنیة إشاراتٍ  لل على المحمول المعنوي  دالة

 ً نفسھا في  )المسارد( تدلل بذاتھا على صعوبات الترجمة التي أخفقت ھي للنص؛ و ھي ثانیا

  .تجاوزھا

ُ أعلاه لبعض القضایا المتعلقة بالتحلیل المقارن تَ  صّّ یؤشر لذلك في (عرِض الترجمة تحت  بخط الن

ّغةاعلى الإستمراریة في  الفعل الدالّ  ، فنجد مثلا فیما سبق أنّ )الكلمة  isتكون سائرة( الإنجلیزیةّ لل

going(  الفعل المضارع البسیط  إلىتحول في الترجمة الألمانیة)یجريläuft  .( فباستخدام

الحالة في عن زمن و عبر بھا عن الدراسة الكیفیة التي یُ نحو  قاصدا التحلیل المقارن یكون المسعى

ّغةا ّغةاو  الإنجلیزیّة لل غةاو تحدید إذا ما كان ھنالك مقابل في ، الألمانیة  لل ّ الألمانیة لصیغة  لل
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ّغةار عنھا في عبَّ الحاضر المستمر المُ  أن صیغة  إلىو یشار ھنا . (ing)بصیغة  الإنجلیزیةّ لل

ّغةاالحاضر البسیط في  ُ الألمانیة تعبر كذا عن مفھوم  لل دعم أحیانا بعبارة من حالة الاستمراریة وت

علاوة على ذلك، یمكن للتحلیل المقارن أیضا . لتأكید حالة الاستمراریة ھذه) geradeفقط (قبیل 

و  الإنجلیزیةّ(أن یتناول بالدراسة الكیفیة التي تستخدم بھا الضمائر الشخصیة في اللغتین 

ّغةافي ) youأنت (یستخدم فیھا الضمیر الشخصي و استجلاء الدافع و الحالة التي ) الألمانیة  لل

ّغةافي ) einenالإنسان \الواحد(بینما یستخدم الضمیر غیر الشخصي  الإنجلیزیةّ   . الألمانیة لل

ّھإلا  صّّ عند مقارنة ، ینصب اھتمامنا أكثر يمن منظور ترجم أن على  ، ین الأصلي و المترجمالن

ّغةا إلى) is goingتكون سائرة (ل عبارة الكیفیة التي اختار وفقھا المترجم نق الألمانیة مستفیدا  لل

ّغةافي ذلك من عدید متاحات  یة غیاب المقابل المباشر الألمانیة؛ و لا یكون اھتمامنا متزایدا بقض لل

علاوة على . الإنجلیزیةّیة و النظام اللغوي بین كل من الألمانفي ختلاف للترجمة الناتج عن الا

استجلاء كنھ الاختیار  إلىھادفا ) لا التحلیل المقارن(ا من منظور الترجمة یكون مسعانذلك 

متسائلین ) الإنجلیزیةّفي  youفي الألمانیة  بدلا عن انت   oneالواحد : مثل(الترجمي المعین ھذا 

ھل یؤثر ھذا الاختیار الترجمي على القرارات الترجمیة الأخرى التي یتخذھا المترجم و كیف 

و لیس ) الواحد(التأثیر؟ سیكون التساؤل في راھنھ حول سبب اختیار المترجم لمفردة یكون ذلك 

و ھي عبارة رسمیة لضمیر المخاطب  Sie(أو لمفردة ) youالألمانیة و التي تعني  Du(لمفردة 

ّغةافي  ّ  علما بانّ ) الألمانیة لل ّغةغوي كلتا المفردتین موجودتان في النظام الل نا تساؤل. الألمانیة لل

المصدر  إلىالألمانیة  إلىعند الترجمة  ) teaching  التدریس(سیكون أیضا حول تحویل الاسم 

 Unterrichten zuأن یكون علیك أن تدرس(المؤول مقرونا بالصیغة التي تشي بالفرض 

müssen  ( بینما تتوافر بدائل أخرى من مثل)unterricht (أو ) التدریسlehre  ُ أو ) سدرِّ ت

)vorlesung halten  ُ ، سنتساءل عن وقع اختیار المترجم ھذا على معنى و )م محاضرةقدِّ ت

صّّ وظیفة مجمل    . الن

صّّ إن الاختیارات التي وقع علیھا المترجم عند ترجمة  ؛ einenالمرء \؛ الواحدläuftیجري( الن

 ُ  لىإ - فیما تعود- تعود أسباب اختیارھا ) Unterrichten zu müssenسدرِّ أن یكون علیك أن ت

ّصّ الكیفیة التي عادة ما یكتب بھا مثل ھذا  ّغةافي  الن  عملیة فیستخلص من ذا أنّ . الألمانیة لل

ّصّ التوجھ خلفا نحو الرسالة في : معاتنطوي على أمرین  الترجمة  ً الأصلي و التوجھ قِ  الن نحو  بالة
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ّصّ الكیفیة التي یترجم بھا مثیل  الرباط التواصلي بھ و یكون لدینا إذا ما یش. في لغة الھدف الن

  .في عملیة الترجمة) المترجم - ثنائیة المنزع  ةعلاق( المزدوج

ً ننظر بتمحّ  عملیة التوجھ خلفا؛ فھذه العملیة تتعلق بالمتطلب المحوري في  إلىص دعونا أولا

ّصّ عملیة الترجمة و ھو أن یوافق محتوى  ّصّ المترجم محتوى  الن و ھذا التشابھ في . الأصلي الن

صّّ بین  المعنى ً، عن المقتبسین الواردین فم  الدلالي بالتكافؤین الأصلي و المترجم یعرف الن ثلا

كل شئ (و )  everything is going good على ما یرام   سائرة  فیھا كل الأمور تكون( آنفي

ّھب یمكن القول  ) alles gut näuft یجري على ما یرام ّھن دلالیا؛ إلا ما متكافئاأن  لىإبالنظر  أن

ِبالةً  مفھوم التوجھ یأخذ في الاعتبار قضایا من  مغایرا من التكافؤ نوعا أن نراعي تعین علینای ق

ّغةا،  )formal( الرسمیة في الخطاب، )style( قبیل الأسلوب و ما شاكل  )register( الخاصة لل

   .  ذلك

صّّ بقدورنا  مثلا أن نلحظ فورا الاختلاف الماثل في الاسلوب بین  جملة الف لسابقینین االن

و أقل   لغة دارجة تعد )التدریس مقاطعة و ھو بذا یكون المزعج الأكبر في العالم(  الإنجلیزیةّ

ً من  فھذا یعني المقاطعة، و ھو بذا یشكل  أن یكون علیك أن تدرس ( الألمانیة رصیفتھارسمیة

صّّ ة في و بذات القدر تختلف العبار. )أن یتخیلھ مرءأكبر اختبار للصبر یمكن لل الإنجلیزي  الن

ّصّ عن  )الجنون إلىذلك  كدفع (الأصلي     .)للجنون لمرءایدفع   ( المترجم بالألمانیة الن

ذلك  حكم لا فإنّ  السیاقي أم في الأسلوب یقع تحت طائلة عدم التكافؤأما إذا ما كان ھذا الاختلاف 

ّغةافي  بھا الكیفیة التي عادة ما تكتب إلىعود ی ّصّ الألمانیة  لل ّصّ وصُ المشابھة لھذا الن  ؛المترجم الن

ً فإن كان القارئ الألماني معتاد ً من ال على و یفضل مستوىً  ا صّّ في مثل ھذه  رسمیةمرتفعا وص الن

بتعدیل مستوى  ظاھري الناشئالتكافؤ السیاقي قد تحقق رغم التناقض ال نّ أفبمقدورنا إذا القول 

ّصّ االقول بتكافؤ  إنّ . الرسمیة عند الترجمة  إمكانیة المقاربةیقصد بھ  - الأصلي و ترجمتھ- ین لن

مع وضعنا في الاعتبار الإطار و السیاق  نصین الدلالي و السیاقي في كل المعنی بینھما من حیث

بعمق أكبر في الباب الثالث من  سیتم تناولھ مفھوم التكافؤف، على أيٍ  .الطبیعي الخاص بكل نص

   .ھذا الكتاب

ّھرجمة بالت یفعرت انسبق ل و تشتمل ھذه  دال نص لغوي بمكافئھ في لغة آخرى؛ا عملیة إبأن

ّصّ أولا، فھم و تفسیر : مرحلتینالعملیة على  ً، تحویل. و ھذه ھي المرحلة الأولى-  الن ھذا  نقل/ثانیا
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ّغةا إلى الفھم و التفسیر َّوسّلُ إلیھ عبر فالتكافؤإذا . و ھذه ھي المرحلة الثانیة- الأخرى  لل  یتم الت

ّصّ  أنّ  ةبصورة قاطعھنا یمكن التقریر و . التفسیر مثابة إعادة إنتاج كاملة ب فقط الثاني لیس الن

ّغةا إلىالمعالم للنص الأصلي تتمثل بنقل نسختھ المفسرة  ؛ فالترجمة عملیة تغطي في الأخرى لل

ّصّ من  مسارھا كلاً  صّّ و تفسیر الخطاب و  )الأصلي( ١ الن   .)مالمترجَ ( ٢ الن

ّصّ –حینھ  إلىلملامح الثلاثة التي تبیّناھا إذا فا مترابطة  الواقعھي في  - و العملیة و التكافؤ الن

 ّ ّھداعي، أي بالت صّّ على مستوى  أن وص تكون الترجمات متكافئة و إبان سیرورة تفسیر و تحویل الن

ّصّ  ّغةا إلى )الأصلي( ١ الن ّصّ و ما  .الترجمي الأخرى یتحقق التكافؤ لل إلا منتج ) جمالمتر(  ٢ الن

ّغةا إلى( تحویلتولد عن عملیة تفسیر و  ترجميّ  صّّ ) الأخرى لل   . ١ الن

  الترجمة التحریریة و الترجمة الشفھیة

یجدر ھھنا و). ة الوسیطمنطوق( أو شفھیةً  )ة الوسیطمكتوب( یةً تحریر أن تكون لترجمةلیمكن 

؛ )interpreting( الإنجلیزیةّاللفظة  تبذا عبر عنھمایُ المعنیین المختلفین الذَین  ذینك إلىالتنبھ 

فظ حدى الدلالتین إف ّ الثانیة تطلق  ومن معنىً للتفسیر و الفھم،  ما ورد سابقا إلىتنصرف لھذا الل

ّھ إلىیشار ف ، الترجمة الشفھیة بالحدیث عن و. على مفھوم الترجمة الشفھیة في  زُ میّ عادة ما یُ  أن

إذ ، و ھما الترجمة الفوریة و الترجمة التتبعیة رجمة الشفھیةللت  المؤتمرات الإحترافیة بین نوعین

     .عقب حدیث المتكلمتالأخرى  وإبان حدیث المتكلم  قع الأولىت

نجد نص بلغة أخرى و  إلىفي حال الترجمة التحریریة یتمُّ نقل نص قار ماثل بین یدي المترجم 

ّصّ ھذا  أنّ  ترجم، أما في حال الترجمة من قبل المملآءمة و التصویب المتكرر لقابل لیكون  الن

صّّ حوّل فیُ  یةالشفھ ً -  أخرىلغة ب نص إلى الن  ھذا و بما أنّ  .حسبف منطوقا مرة واحدةیرد  - حكما

ّصّ  ً لدى المترجم أو المخاطب الن قابلیتھ للسیطرة أو ف،  الجدید یخرج على دفقات و لا یمكث طویلا

 الشفھیة ترجمةلا خطوات منكما أن بعضا . مامحدودة لدرجة تصبح  التصحیح من قبل المترجم

 و. و تأمل كثیر تفكر إلى حتاجُ یو لا  اآلیّ  عدُّ تتسم بالصعوبة و تطلب وقتا رغم أن بعضھا الآخر یُ 

المترجم الشفھي الاستماع و على  یتعینّمشكلات حقیقیة طالما  إلىلربما یقود  كل ھذا في مجملھ

مر یختلف حین الحدیث عن الترجمة التحریریة حیث یكون لأاو بالطبع ف. الترجمة في ذات الآن

ّصّ عادة بمقدور المترجم آنئذ قراءة و ترجمة  علاوة على ذلك  .وفق ما یلائمھ من وتیرة الن

صّّ ف تتبعیة كانت ، الأصلي موجود بمجملھ في متناول الترجمة بینما في حال الترجمة الشفھیة  الن
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ّصّ نتج یُ ) كما في المؤتمرات( ،  أو فوریة و یقدم قطعة قطعة وھو ما یشكل تحدیا حقیقیا أمام  الن

ً  لاًّ كُ لاحقا المترجم الذي علیھ أن یخلق من ھذه القطع نصا متصلا یكوّن     .مترابطا

 ً من  آخر فھناك نوع، الترجمة الشفھیة للمؤتمرات على الصعیدین الوطني و العالمي  إلىإضافة

ما یعرف بالترجمة الشفھیة المجتمعیة  و ھو، في الظھور ذ أختالترجمة الشفھیة بدأت أھمیتھ 

فنسبة لتذاید . )ةواریّ أو الترجمة الشفھیة الحِ " خدمة الترجمة الشفھیة العمومیة"أیضا  یطلق علیھا(

برزت أھمیة ، ناس ذوي خلفیات لغویة متباینة لأاختلاط ولیة و ما یترتب علیھا من الھجرات الد

ً عب دور مھملنھا تومعیة  حال كالترجمة الشفھیة المجت في تجسیر التواصل بین الرسمیین و  ا

تتم الترجمة الشفھیة المجتمعیة تتابعیا  في الغالب الأعمّ ف .العامة الذین یتحدثون بألسن مختلفة

أو الھجرة، او في مراكز الرعایة  الشرطة؛ و تكون مثلا في دوائر )وجھا لوجھ أو عبر الھاتف(

أفرادا عادیین  - مدارس أو السجون حیث یقوم بھا إما مترجمون غیر متخصصین الاجتماعیة أو ال

ّغةامزدوجي  أو خبراء محترفون مختصون في مجالات كالقانون أو  - صدقاءأأو  من أقرباءٍ  لل

ً بین . الطب أو ما شاكل ذلك في ھذا الإطار ینقل المترجم الشفھي الحدیث لكلا الطرفین متنقلا

 ّ ا و لا المتطوع و غیر المدرّب ھذا حیادیّ  حیانا أن لا یكون المترجم الشفھيو یحدث أ. غتینالل

بالترجمة  عینُ من یُ  إلىإذ یكون أمیلّ ، قریب أو صدیق  إلىحین یترجم من و  ا في نقلھموضوعیّ 

الترجمة "خر من الترجمة الشفھیة یسمى بـك نوع آھنا. حین یكون الطرف الآخر مؤسسة رسمیة

 ھذا النوع من الترجمة یقع بین أشخاص متساويّ الوضعیة في إلا أنّ " یةالشفھیة التنسیق

  .اجتماعات كتلك التي تجمع رجال أعمالٍ أو فنیین

 :، فھما نشاطان مختلفان إن التمییز بین الترجمة التحریریة و تلك الشفھیة یعد من الأھمیة بمكان 

ّصّ ففي الترجمة التحریریة عادة ما یكون مؤلف  ّصّ ي غائبا و كذلك متلقي الأصل الن ،  المترجم الن

  . تنشأ تغذیة راجعة و لا و لذا لا یحدث تفاعل جليٌّ 

ً  إلا نتطرقلا في ھذا الكتاب سینصب جل تركیزنا على الترجمة التحریریة و  للنوع الآخر  لماما

        ). الترجمة الشفھیة( من الترجمة

 الترجمة البشریة و الترجمة الآلیة

و تنقسم . ذلك ، فالآلة أیضا بمقدورھا فعلفقط سانعلى الإن الترجمة لا یقتصرعمل ب الإتیان إنّ 

 ،ة؛ ففي التي تقدم ذكرھا أولاالآلیّ  أخرى شبھة وترجمة كاملة الآلیّ  إلىة الآلیّ  من حیث الترجمة
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ّصّ دخل یُ   إلىدونما تدخل بشري؛ و  عملیة الترجمة عبره تتم حیثفي الحاسب الآلي  الأصلي الن

نسخ أولیة و  مجرد أيبة مسودات غیر مشذّ  حینھ لیس بمقدور الترجمة كاملة الآلیة سوى إنتاج

صّّ على شاكلة  عجلة حد لأالأصلي  صّ للنّ ) من الألمانیة(أدناه و الذي ھو ترجمة ) المركب( الن

     : السنویة شركة فولكسواجناریر تق

ّصّ    :الأصلي بالألمانیة الن

Die aus den Vorjahren bekannten Probleme im weltwährungs-system 

spitzten sich weiter zu. Sie erreichten ihren Hohepunkt, als der Dollarkurs 
auf 2,28 Mark sank. Dies verursachte eine weitere Verteuerung des 

deutschen Exports. 

  :الترجمة الآلیة للنص

وصلت ذروتھا ، مع . جھا لوجھ إلىظام النقدي العالمي جاء المعروف عن المشاكل السابقة في الن

  .رى في أسعار الصادرات الألمانیةزیادة أخ إلىوادى ذلك . علامات  ٢.٢٨ إلىتراجع الدولار 

احتیاج  عندو  - لسبب أو لآخر - فائدتھا عند عدم توفر الترجمة البشریة  تبرزفمثل ھذه الترجمات 

 ِ فالترجمة كاملة الآلیة بالنسبة  .لمام العام بفكرة مقال تخصصي مالإم المختص وقتھا لمجرد االعال

لمام الإ إذ أنّ  اك الصیاغة كما في المثال السابقللعالم المختص قد تكون مفیدة تماما رغم ارتب

ِّ بالموضوع المطروح یُ  ّصّ الذي یكتنف  الغموضَ  للاختصاصي يجل أما إذا ما رغب . المنتج آلیا الن

 یجریھبعدي قبلي و  تحریرٍ  مناص من ثمة فلا النوعیة ةنعلى ترجمات آلیة حس الحصولفي  أحدٌ 

ّھكما . ةالآلیّ  شبھبالترجمة الترجمة  مترجم بشري، و آنئذ تسمى ھذه تتوقف  نٍ أخرىأحیافي  أن

ل علیھا إزاءه شكِ یُ  غامضبعض برامج الترجمة الآلیة عن العمل حین یعترضھا مصطلح 

عملیة  ھذه البرامج عقبھف تستأنرجمتھ مما یستدعي تدخلا بشریا ابلات لتقتالاختیار من بین الم

  . الترجمة

ُ  آليّ ب توجد برامج حاسأیضا  أولا، ھناك برامج : ةثلاث البشري من أوجھ عین المترجمیمكنھا أن ت

المتعلقة بالدلالات اللفظیة و حل المعضلات الترجمیة العویصة  في المترجم تساعدمرنة للترجمة 

أو بما تقدم من  )ةفوری( معاجم لغویة اسفیریة إلىك بفضل ما توفره من منصات تیسر السبیل ذل
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ً، یمكن للحاسبات الآلیّ . ألفاظ مبسوطة في أنماط سیاقاتھا المألوفة في  ة أن تعین المترجمثأنیا

ّغةاو تراكیب  استدعاء النمطي من تعبیرات ً، بإمكان الحاسبات الآلیّ . الھدف لل ل ن تسھّ أة ثالثا

معارف موسوعیة تتمثل في تھیئة إجراءات البحث و طرق  ا لھرھیتوفب مھمتھلمترجم البشري ل

ة و المصطلحات وقضایاھا المفاھیمیّ  برز عند تناولجسر الفجوات المعرفیة التي عادة ما ت

 ّ    . ةغویّ الل

ن في ترقیة ھذه و یستفید الباحثون من نتائج الدراسات التي تستقصي أفكار و سلوكات المترجمی

قادرة على مضاھاة ما یتبناه المترجم  لربما تصبح الآلاتآنئذ ؛ و البرامج الترجمیة المتعددة

ً  . ترجمیة البشري من استراتیجیات ً نوع یمكن عدھا الترجمة بمساعدة الحاسب الآليّ ، فإذا من  ا

ل المترجم البشري عبء تزیل عن كاھ برامج الحاسب الآليّ ف: بین الآلة و الإنسان "تقسیم العمل"

 ّ ُ  ة و المستھلكة للوقتالأعمال الروتینیة الممل  أعمال ترجمیة مرجعیة إلىد لھ سبیل الوصول عبِّ و ت

  .المشكلات و اتخاذ القرار ة  تتعلق بحلِّ ة و غیر آلیّ البراح لیھتم بعملیات إبداعیّ  لھ بذا تفسحو 

، فحلم الوصول المترجم البشري محلّ لة بصورة كام مجییاتالبر لیس من المتصور أبدا أن تحلّ 

لا یزال بعید المنال؛ إلا أن ترجمة الآلة في  ةعالیذي كفاءة قائم بذاتھ و على نظام ترجمة آليّ 

ّھیب أشكالھا المتعددة لا ر ترجمة  إلىالحاجة تكون مقدرة الفائدة عند  وھي. ا جاءت لتبقىأن

مثلا ترجمة تقریر عن (جمتھا نقل البیانات بینة المتقابلات یسود في تر نصوص جلیة المحتوى

 إلىة أو ترجمة أوراق عن علم الفلك من الصینیّ  الإنجلیزیةّ إلىأسواق  الأعمال من الیابانیة 

صّّ نجاعة الترجمة الآلیة عندما یتعلق الأمر ب خلافا لذلك، فإنّ . )الإنجلیزیةّ وص الأدبیة و الن

صّّ ن مثل ھذه أ حیثالأجناس الإبداعیة الأخرى فمحدودة  وص تعتمد كثیرا على الإیحاء و الن

  . الإلمام بالسیاق الثقافي و الواقعي على الأرضتداعي المعاني و أیضا على 

  الترجمة كتواصل بین الثقافات

. ، أي تواصل عبر الثقافاتفحسب، بل ھى فوق ذلك عمل ثقافي إن الترجمة لیست بعمل لغويّ 

ّغةافالترجمة تستبطن  ّغةاة معا و یصعب الفصل بینھما؛ فو الثقاف لل ّھمحمول ثقافي أي  لل ا تشكل أن

 ّ لا یستقیم   لمفردات أو نصوص غوي إن كانو تعبر في ذات الآن عن الواقع الثقافي، و المعنى الل

 ُ التي ترد في " داءتناولنا الغ"فمثلا عبارة . رد فیھظر إلیھ في السیاق الثقافي الذي وفھمھ إلا إذا ن

أو  فة البریطانیة لا یمكن نزعھا و زرعھا في سیاق ثقافة عربیة أو ألمانیة أو فنلندیةسیاق الثقا
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ة التي تكتسبھا ھذه الكلمة في تلك الثقافی" مدلولات"حتى إنجلیزیة أمریكیة دون الإنتباه للـ 

 المحدد للمعني أھمیة كبرى في الترجمة، فلیس بالإمكان تجاوز طالما أنّ و . السیاقات المختلفة

ّھو یستخلص من ذلك الثقافي الذي تأخذ الكلمة في إطاره مرجعیتھا؛  ، عملیة الترجمة  إطار في أن

ّغتان فحسب بل كذا  و ھو ما یعني أن عملیة الترجمة في كنھھا ما ھي  الثقافتان؛لا تلتقي الل

  . ثقافي - عبر عملیة تواصلٍ إلا

یم و مجموعة الق ھيالثقافة ي ھذا السیاق؟ إن ف ھانا إیاّعند ذكر "الثقافة" بـو لكن ما الذي نعنیھ 

موجھات عمل الھذه القیم و الأعراف  تعملو من البشر؛ ما الأعراف المشتركة بین جماعة

جماعة  عند أيّ صحیح أنا نجد . تفكیر و سلوكات ھذه الجماعة البشریةلطریقة  تھادفي قیامعنویة ال

ھذه  كیف تختزلھو  نا ھنایھم اممختلفة، إلا أن ال بشریة عدد من القیم و المعتقدات و السلوكات

ّغةاالعادات و الرؤى الثقافیة في إطار  ما تكرر ھذا  أما إذا .الآخرین إلىو كیف یتم إیصالھا  لل

ّھمجموعة معینة بما یكفي ف من قبل یصالالنوع من الإ في " ر ثقافيعبِّ مُ "یصبح تحور و یلربما  أن

ّغةااستخدامات  إنّ  .عقلیة أفرادھا تسھم بصورة أساسیة في صیاغة  و المواضعات المتعلقة بھا لل

لمعاني من خلال اسخدامات الربط الإجتماعي و الھویة الثقافیة؛ و عملیات التواضع ھذه على ا

ّغةا و نوع  إذ أنّ  ،عملیة الترجمةبحین یتعلق الأمر من الأھمیةكبیرفي إطار ثقافة معینة لھا قدر   لل

 مامن لغة المصدر و الھدف ھي عینھا  عات في كلٍ التشابھات في ھذه التواضلافات و الإختدرجة 

صّّ حال نقلھ المترجم  أن یتنبھ لھایتوجب  ً عند ترجمة .أخرى إلىمن ثقافة  الن  إلىالإشارة  فمثلا

الذي  "المعنى" نیبیّ فلربما یتعین على المترجم أن  فة لغة المصدرمكانة في ثقاتاریخ معین لھ 

التواریخ  إلىفخذ على سبیل المثال الإشارة  .لثقافةلتلك اا التاریخ في نفوس المنتمین ھ ھذاكتسب

الرابع من یولیو في نص أمریكي، السابع عشر مایو في نص نرویجي، السابع عشر من : التالیة

 حملھ كلي یالذ" المعنى"إنّ . یونیو في نص ألماني، و الرابع عشر من یونیو في نص فرنسي

التاریخي  عرفبمعزل عن ال و لا یتسنى فھمھ مجردا لھ مكنونھ الثقافيذه التواریخ ھ واحد من

  .لثقافة المعنیةتلك االمشترك بین المنتمین ل

الحالة ( "الرباط التواصلي المزدوج"ذكرنا فیما مضى أن من أھم خصائص عملیة الترجمة ھي  

صّّ ربط  یتحتم على المترجم التي عبرھاو  )ثنائیة النزع الوضعیة سیاقھ الثقافي ب والمصدر  الن

صّّ یكون علیھا  عادة ما التي ّھ إلى، و یشار التعبیر الثقافي/من حیث التواصل الھدف الن كلما  أن

ّصّ كان الاختلاف واسعا بین  الجة الثقافیة ین كلما زادت أھمیة المعالثقافی یھماإطار ین من حیثالن
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لك الإدراك الواعي و المعرفة بالإیحاءات الثقافیة ویتضمن ذ إجراؤھا، المترجمالتي یتحتم على 

أنظر مثلا ھذا  .زمع إجراء الترجمة في إطارھاللنص المصدر و أیضا الإلمام بالثقافة التي یُ 

ّصّ    :الإنجلیزي الذي یتناول الطریقة التقلیدیة في الاحتفال بعید الكریسماس الن

ھم النوم إلا لشدة حماستھم لم یغشو . في عشیة عید الكریسماس وضع الأطفال جواربھم خارجا

  .   بعد وقت طویل

دون إیضاحات إضافیة لربما تثیر الدھشة حیال ھذا التصرف الغریب؛ وقد كھذا فترجمة نص 

عادة  إلى توضیحا مقتضب أو یشیرالمترجم یكون من الملائم في ھذه الحالة مثلا أن یضیف 

ّغةاثقافة مشابھة في    ). فالھد(المنقول إلیھا  لل

سیاق  إلىیتوجب على المترجم أن التنبھ  ،علاوة على الأھمیة التي تولى لھذین الإطارین الثقافیین

ّصّ من كتب : بالتساؤلات التالیةالمباشر و ھو ما یتعلق  موقفال و این و لماذا كتبھ؟ و من  الن

ف؟ فالنقاط یقرؤه الآن و ما الھدمن : ھ و متى و لماذا؟ بل و أیضایقرؤه الآن؟ و من ترجم

صّّ تب بھا بھذه التساؤلات المختلفة  تتبدى في الكیفیة التي كُ  ةالمتعلق ُ  الن ُ و ف ُرءھم و ت إن . رجم و ق

ّصّ مندغما في ثقافة أكبر تتمظھر في إذا یكون في ذات نفسھ  الموقفسیاق  وص و في الواقع الن

  . المعاش

  ملخص

ّھب ھاریفتعیمكن و . قییدیا و آخر تمكینیاإن الترجمة ھي نوع من التواصل الثانوي وتلعب دور ت ا أن

ّصّ أما مظاھر الترجمة الثلاث الأساسیة فھي . مكافئھ في لغة أخرىعملیة إحلال نص لغوي ب  الن

و عادة ما یقع التمییز بین الترجمة الشفھیة و الترجمة الكتابیة، و ). الترجمیة(و العملیة  و التكافؤ

لبشریة، و بین الترجمة كعمل لغوي و الترجمة كتواصل بین بین الترجمة الآلیة و الترجمة ا

  . الثقافات
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  الباب الثاني

      الترجمة من منظورات مختلفة

و لا ینشب التعقید  فقط . عرضنا في القسم الأول لمحة حول التعقید الذي یكتنف الترجمة     

ّصّ بسبب المشكلات المتصلة بتحدید معنى  ھذا  إعادة صیاغة إلى بل أیضا بسبب الحاجة الن

العملیة  انبوجحول الترجمة بتعدد  و في ھذا المنحى تعددت المنظورات. في نص آخر المعنى

  . علیھا و ھو ما سنعرض لھ في ھذا القسم الي تركز الترجمیة

  الأصلي النصّّ التركیز على بعُد 

ّصّ ینصب على  فإنّ التركیز وفق ھذا المنظور للكیفیة التي تعمل  سدامج الأصلي بصفتھ مثالا الن

ّغةاوفقھا ھذه  ّغةاو من ثم ترصد اختلافات ھذه  ،لل ّغةامع  لل و الترجمة  .المزمع  الترجمة إلیھا لل

غّةاعلم ـمن ھذا المنحى تنتسب ل ّغةاعلم (إلا أن ثمة اختلافات أساسیة بین الاثنین ، التقابلي لل  لل

صّّ التقابلي و الترجمة بتركیزھا على  ّغةاھتم المختص في علم ا یفبینم ؛)الن متكافئات بال التقابلي لل

غویة في التركیبات ّ داخل لغتین أو أكثر، نجد أن المختص في الترجمة یركز على المتكافئات  الل

ّصّ بین   .للغات و كذلك بین مكوناتھا في مواقف الاتصال و التواصل الاستخدام الفعليعند  وصالن

أي مدى یمكن التعبیر عن معنى في نص أنشأ  إلىھي   لترجمةل مثار الاھتمام بالنسبة فالقضیة 

ّغةاب ّغةاباستخدام نص في " أ" لل   ".ب" لل

ُ  من نتائج البحوثو على أيٍ، فالترجمة تفَید  ّغةافي مجال علم  جرىالتي ت إذ أن العدید  ، التقابلي لل

ن مو . لأنظمة اللغویةلاختلافات بین امن قضایا الترجمة یمكن التطرق إلیھا انطلاقا من وجود ا

ّغةااستخدام علم  ل ذلكامث ّ بْ تَ في  التقابلي لل غات المختلف عن یین الكیفیة التي یعبر بھا في أنظمة الل

استراتیجیات الترجمة عند وصف تسلسل الأحداث یمكن أن تفید  و التي مفاھیم كمفھوم الزمن

ّغةایصبح علم و قد  .لغة الأخرىالب  فائدة للترجمة عندما یوسع نطاقھو التقابلي أكثر قربا  لل

ّ القوالب اللغویة بل و كذلك یتناول لیس فقط  ل غویة في الطریقة التي تستخدم فیھا ھذه القوالب الل

 ّ  .اتو لرسم التوجھات حیال الموضوعأو لتنظیم الحدث التواصلي أغات المختلفة لتنظیم الرسالة الل

ّغات على صعید  ً ھادییشكل المستویات آنفة الذكر، إنّ مدى اتفاق أو اختلاف الل للمترجم  لا غنى ا

    .فیما یلي فھم و صیاغة المتقابلات بین نصوص اللغات المختلفةعنھ 
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ّغةاأن بعضا من مناھج دراسة  إلىتجدر الاشارة   .فھا أقرب من بعضھا الآخر للترجمةیو توص لل

ّغةایة لدراسة فالمناھج الشكل أو الإدراكي عموما لا تعد بذات فائدة النحو التولیدي متمثلة في  لل

كما تجسده  ترمیزالمعنى الدلالي أو العلى  بالأساسھا ینصب مماھتا للترجمة ذلك أنّ كبیرة 

ّصّ  مبناھاإنما  ویةاللغ الاستخدامات؛ و الجُمل بمجرد سلسلة من  ما النصوص و  ،لا الجمل وصالن

صّّ إذا فتفسیر . الجمل رغم أن تفسیر  –مل ى تفسیر مكونات الجُ و فھمھ لا ینطوي فقط عل الن

فرغم ما لھذه النماذج الشكلانیة في دراسة و وصف  و بعبارة أخرى .ءملة قد یشكل نقطة البدالجُ 

ّغةا   . ، إلا أن ھذه الصلة تبقى محدودةبالترجمة  من صلة لل

ّغةمن ناحیة أخرى ، تعد النظریات الوظیفیة  فھذه . رجمةفي مجال الت من غیرھا أكثر مبشرة لل

و تبحث في  تواصل الاجتماعيفي مواقف ال ةاللغوی لاستخداماتل ولي اھتماما اكبرالنظریات ت

ّغةا كل من الكیفیة التي تتشابك فیھا نظریة ھالیداي في  تبرز الباب و في ھذا. و الموقف و الثقافة لل

ّغةاعلم   العلاقة ذات النسق بسبب تركیزھا علىحضور خاص في الترجمة من لھا لما الوظیفي  لل

ّ القوالب  بین ّغویةف .غویة و وظائفھاالل ھي في كنھھا ترمیزات دلالیة  - بحسب ھالیداي -  القوالب الل

ّغةالأجل خدمتھا  قامت و تطورتجتماعیة التي لاللوظائف ا  لنحو الوظیفي النظاميفا. لل

یتیح للمترجم   - القولمكن ی - المعنى الدلالي و ھو بذا إلىآخر بعدا یداي یضیف ھال إلىالمنسوب 

 بل ،موضوعات شكلانیةعلى الجمل حال كونھا مجرد التركیز ھھنا لیس  إنّ  .تعمقار فھما أكث

في  تبقى ن ھذه الوظائفإف و مع كلٍ  سائل و تبادلات و مجسدات تعبیریة؛علیھا كریكون التركیز 

ّغویةأي الوظ–، فھي الجملة  إلىبالنظر  إطار الدلالة اللغویة و تفسّر لا تمثل الطریقة  - ائف الل

ّغةا التي تعمل بھا ّصّ إطار براغماتیا في  لل صّّ و   .الن ذات أھمیة معتبرة تعد وص ،على أيٍ ، الن

لال المتواضع علیھ من و ینظر إلیھا من خ ي تتموضع في السیاقھفحین یتعلق الأمر بالترجمة 

سیتم تناولھا بتفصیل أوسع في  ي ما ھذا الأخیر ھ، و أھمیة )Register( استخدام أولغة خاصة

  .الباب الثالث من ھذا الكتاب

 الذي یتبنى نھجالمنظور الرابطة التي تقوم بین الترجمة و  إلىھذه المرحلة نكون قد تطرقنا  إلى

  . للنص التحلیل اللغوي
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نظور من أوضح الأمثلة على مناھج تناول الترجمة من م نایداو لربما یعد نھج كل من كاتفورد و 

ّصّ  بان یكون   - تختلف عن الآخرالتي ثقافیة  ھو من منطلقات ھكل لمبررات -   إذ یھتم الاثنان الن

ّصّ    .بقدر الإمكان قریب للنص المصدرالھدف مكافئ  الن

إذ یقول  ، ھي نظرتھ للمعنىالنظریة اللغویة للترجمة  : كاتفورد الكلاسیكي كتابإنّ أكثر ما یمیز 

ّصّ لمعنى لا یفترض في حقھ النقل من ا في ھذا الصدد أنّ  صّّ  إلىالمصدر  الن الھدف ، بل  الن

صّّ إذا قورن  -  ديیؤلیتوجب فیھ عوضا عن ذلك الإبدال  یناسب  بما ذات الغرض و لكن - ان الن

ّصّ لسیاق و ل الجدیدةبیئة ال قدر كبیر من الأھمیة فیما یتعلق بالترجمة  تنطوي علىو ھذه رؤیة . الن

ّھذلك  ّغویةا تقأن نّ أ وینبني على ھذا؛  ر بالرابطة القویة بین المعنى و سیاق الاستخدام للوحدة الل

ّغویة في سیاق ظرفھا إلىابدال المعنى لا یتسنى إلا بالنظر  الترجمة حین  تقعو . الوحدات  الل

ّصّ یكون   ما یغلف كل منھما من بیئة سمات معبصورة فاعلة ن لمصدر و الھدف متساوقیان االن

یفترض نزع المعنى  والإبدال یتجسد في أنّ الأول النقل يمفھومبین خلاف فال. ثقافیة- یةتماعجا

ّصّ في  المضمّن ً  الن ً شفھیا ً الأصلي و إلباسھ تعبیرا المعنى باعتباره  إلىالإبدال  بینما ینظر ،مغایرا

ّصّ دالة العلاقة بین  عادة تمثیل ھذه لإ ماتحقیق كیفیة ب الابدال للمعنىیكون  و علیھ و السیاق الن

   . العلاقة

 التكافؤو  البنیوي/الشكليالتطابق تمیزا قاطعا بین یمیزّ كاتفورد و في إطار الترجمة ، نجد أن 

ّصّ  ّغةانظام  إلىفیحیل الأول  يالن  الكلام( تحقیق ذلك النظام إلىو الآخر  )langue اللسان( لل

Parole ( .ّغویة فيبحق ا البنیوي/الشكلي و یتحقق التطابق ي الأصل و الترجمة نصَّ  لمكونات الل

ّغةافي سیاق الجملة الخاصة بتقریبا حین یكون لأقسام الكلام ذات الترتیب  المصدر و سیاق تلك  لل

ّغةاالخاصة ب ً یعمل حرف العطف  الھدف لل ّغةابذات الطریقة تقریبا في كل من  "و"؛ فمثلا  لل

ّغةاالألمانیة و  " و" إلى الإنجلیزیةّ" و"یكون من الیسیر على المترجم نقل  ، و علیھ الإنجلیزیّة لل

صّّ  التكافؤ نتجالألمانیة و ی إلا أنّ ھناك حالات عدیدة أخرى یتوجب فیھا على المترجم . يالن

باستخدام  البنیوي/الشكليتستدعي مفارقة التطابق  ھيو" نقلات الترجمة"ما یسمى بـ  إلىاللجوء 

ّغتین  حال الترداد ما المعانيالنقلات ما بین المباني و  نجد أن فمثلاً . في عملیة الترجمةبین الل

 إلى) المبنى(الألمانیة تستوجب النقل من النحو  إلىترجمة الصیغة الزمنیة للفعل الإنجلیزي 

ّغویة     :كما في الجملة الإنجلیزیّة التالیة )المعنى(المفردات الل
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 He was hanging up his coat when the bell rang     

ّق معطفھ حین رنّ الجرسُ (  )كان یعل

=  gerade( الألمانیة الألمانیة یتطلب استخدام المفردة إلى الإنجلیزیّةفترجمة ھذه الجملة من 

ّق ( للتعبیر عن صیغة الفعل الإنجلیزي المعبر عنھا بالتركیب النحوي ) مجرد/فقط  wasكان یعل

 hanging(.  

لاستحداث منھج لغوي منفصل لتناول الترجمة فقد كان لـ یوجین ثانیة أما المحاولة الكلاسیكیة ال

ّغویة للترجمة- و المسمى بالنظریة الاجتماعیة نایدا موضوع  إلىبالترجمة  نایداو یعود اھتمام . الل

ً و توجّ یجب أن  نایدافبحسب . ترجمة الإنجیل التي انخرط فیھا لوقت طویل قبل كل ھ الترجمة أولا

ً للفروق بین  ھایمتلق إلىشيء  صّّ ، و لذا نجده یضع اعتبارا ّصّ المصدر و متلقي  الن الھدف فیما  الن

ما الترجمة إلا  نایداو بالنسبة ل. و نظرتھم للعالم من حولھم أنماط توقعات ھؤلاء الأخیرینیتعلق ب

ھذه مباینة ؛ و أن  أخرى تواضعات لغویة و ثقافیةمع لیتماشى ) الأنجیل(موائمة للنص الأصلي 

لھا من، فالترجمة لا تنجز ھدفھا إلا إذا كُ الموائمات تكون دائما ضروریة  ِ  یفّت لتلائم ما لمستقب

ّھإلا ). في حالة ترجمة الإنجیل ھي حاجة تبشیریةو(احتیاجات  موائمة  إلىمع الحاجة و  أن

ُ لثما تظلُّ  ،الرسالة الأصلیة مع الحاجات عظیمة التباین لمخاطبین متباینین " الحق" ة أھمیة

و للخروج من  .عند الترجمةعلیھا و المحافظة  مراعاتھایتوجب  التي المقدس للرسالة الإنجیلیة و

التعادل و  البنیوي/التعادل الشكلي حدد نایدا مقیاسین مختلفین للترجمة أسماھما ھذه المتاھة 

ّغةاالة في بنیویا في تعاملھ مع الرس/شكلیا، حیث یستبطن المسمى الأول منھجا الدینامي المنقول  لل

ُ  إلیھا و یرى وجوب ان ّغوي  القالبَ  شاكل لأقرب درجة ممكنة ت ّغةاالمقابل في الل ؛ أما المصدر لل

ّغةااستخدام في " الطبیعیة"كامل  إلىالمسمى الآخر فیشیر  و لا یختلف ھذا التوجھ . الھدف لل

صّّ  البنیوي و التكافؤ/لشكليالتطابق ا ما اسماه بین كثیرا عن التمییز الذي وضعھ كاتفورد   .يالن

في  "التولیدي - النحو التحویلي"إنّ الطریقة التي ینادي بھا نایدا ھي مسار في الترجمة إنبنى على 

. التحلیل و النقل و اعادة البناء: ؛ ذلك لافتراض أنّ الترجمة تتكون من ثلاث مراحلنسختھ الأولى

مبناھا حلل مل یُ إعادة الصیاغة؛ و الجُ /قابل التفسیرلیفي الترجمة فمفھوم التولید یعاد تشكیلھ 

أي  العمیقة ملَ الجُ ) إعادة الصیاغة/عبر التفسیر(السطحي من قبل المترجم لتنتج /الظاھري

ّغةامباني مماثلة في  إلى لحوَّ و ھي التي تُ " الجمل الجوھریة" ھا بدورھا تركیبیعاد الھدف و  لل
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ّصّ لتشكل   إلىھا كن تحلیلمی" بونلأجل غفر الذلندم بالتعمید ل ادى جونن"فمثلا جملة  .الھدف الن

  :جوھریة الأساسیة التالیةالالخمس الجمل 

  جون نادى

     ]جون یعمّد الناس [[

   ]الناس یتوبون [

 الله یغفر[

 .]]]الناس یذنبون [

ّغةابمعنىً آخر فإنّ الرسالة المعطاة في  ً وفق علائقھا النح) أ( لل ة و معاني ویّ یتم تحلیلھا أولا

ً تحول ھذه المادة المحللة في ذھن المترجم من  ّغةاكلماتھا و الروابط القائمة بین ذلك كلھ؛ و ثانیا  لل

ّغةا إلى) ا( ً یعاد تركیب المادة المحولة  لتكوّن رسالة تلقى كامل المقبولیة في )ب( لل ّغةا؛ و ثالثا  لل

  .  نقول إلیھامال) ب(

ّصّ م التركیز على ن مفھوأ إلىیشار  ،تلخیصا لما سبق الأصلي في الترجمة یختلف عن مفھوم  الن

ّصّ یستخدم  فھذا الأخیر. التحلیل التقابلي ً اعتبارٌ  -  الن بصورة أساسیة  - للنص ھذا إن وضع إبتداءا

 ّ ّغوي؛ أي أن التحلیل التقابلي یستخدم المعلومات لیمث  المستقاة منل للمكونات المجردة في النظام الل

ّغوي النظام ا صّّ لیلقي الضوء على لل ً أجزاء معینة في النظام  إلىوص و ینظر الن ما تعنیھ دلالیا

ّغوي؛ ھذا بینما تھتم الترجمة بما یعنیھ ً  الل الناس من  )paragmatically أي مقامیاتیا( عملیا

ّغةااستخدام  صّّ التركیز على ؛ فلل ّصّ في مجال الترجمة یعني تحلیل  الأصلي الن و الربط  الن

لمنتظم ما بین قوالبھ و وظائفھا لاستنكاه مقاصد اختیارات الكاتب الأصلي؛ و الھدف من ذلك كلھ ا

      .تمكین المترجم من تحدید اختیاراتھ الخاصة

  عملیھ التفسیرالتركیز على بعُد 

ّصّ بالتركیز على  ّغةاالمصدر كما ھو مطروح أعلاه، ینسرب الإیحاء بان المعنى مشتمل في  الن  لل

ّصّ سھا؛ أما بالتركیز على عملیة تفسیر نف ّصّ فیتحول مناط الإھتمام من  الن عملیة  إلىنفسھ  الن

أي أنّ یقع تحولٌ من علم الدلالة . الإنفعالي القارئ و نشاطھ المعرفي أو العاطفي: ترتبط بالإنسان
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ّصّ الخاص ب ا سبق ھي أن و النقطة الراكزة في كل م. للنص) العملي(التفسیر المقامیاتي  إلى الن

ّصّ القارئ حال قیامھ بعملیة فھم  یستجلب معھ فھمھ الذاتي و خلفیتھ الثقافیة و معرفتھ   الن

صّّ ة في سعیھ لإدراك ة و تفاعلیّ المرتبطة بالسیاق و ینخرط بكلیّ  على عكس رؤیة نایدا و . الن

صّّ القائلة بتقریب الإنجیل من القارئ مع عدم التفریط في  یركز دعاة مدرسة معناه، لبّ و  الن

صّّ  فھمالتفسیر بصورة كاملة على عملیة  الأصلي رادین فكرة أن یكون للنصوص لبّ معنىً  الن

ّصّ ف. مستقل بذاتھ الحیاة عبر عملیة  إلىستدعى من ھذا المنظور لا یتمتع بحیاة مستقلة، بل یُ  الن

ُّ  یا ینخرط فيفحین یستقبل المترجم نصا أصل .فیھ الروحَ  سُ فُ التي تنْ و ھي  التفسیر  معملیة تعل

ّصّ دائریة تتردد ما بین  " الآفاق بانذو"ما یسمى بـ  إلىختاما  الدائرة تؤدي؛ و ھذه و تفسیره الن

ّصّ ما بین المترجم و        .الن

عن طریق یتمّ الأصلي  صّ لنّ ا لمن ھذا المنطلق آنف الذكر، فإنّ الترجمة تستدعي فھم

صّّ علي معنى  "الاستحواذ" ّصّ ي مسار الفھم ھذا یفقد ؛ و فالن ، و یبني "غرائبیتھ"تدریجیا  الن

ّصّ لمعنى تجسیدا ذھنیا لنفسھ المترجم   صّ نّ  إلىو ھذا ھو الذي یعاد تشكیلھ إبانَ عملیة النقل  الن

عن أيّ   - إلا اختلاف مقدار - ھذه لا تختلف في نوعھا  إنّ عملیة إعادة التشكیل المشار إلیھا. آخر

صّّ اج عملیة أخرى لانت ً . وصالن صّّ " معنى"إعادة بناء فإذا ین لیتناسب مع لغة و سیاق آخر الن

ّ  لُ بل المعوّ  ،لیست بذات بال ھھنا ذلك أي في ذھن المترجم،  صّ علیھ ھنا ھو نوع التجسید للن

ّ التجسید الناجم عن عملیة  الأصلي؛ فالمترجم ،بوصفھ من یقوم بعملیة إدرك  صّ إدراك المترجم للن

ّصّ  العامل المركزي في كل عملیات  عدھدف، یُ  صّ مصدر ثم إعادة تشكیلھ في صیغة نّ ال الن

علیھ فإنّ الأمر من ھذا المنطلق لا یتعلق بمجرد الحصول على المعنى المضمن في . الترجمة

ّصّ  ّصّ بفھم یتعلق ، بل )كما یقول بذلك نایدا(و تعدیلھ لیناسب المتلقي  الن من خلال تفسیره؛ أي  الن

ً في  فاشتكلاختراع لا نا أمیل أكثر لاأننا ھھ ّصّ ما ھو كامن مسبقا    .الن

صّّ فھوم التركیز على التفسیر و مع كلٍّ یظل م لیس فقط  لأنّ  ،مترجم أمرا شائكا بكل الخاص يالن

ذا ھ لم یتم تعریفھ بصورة واضحة، بل و كذلك لأنّ  الفھم/قصد بالادراكالمفھوم الأساسي لما یُ 

ُ یع إجمالا المفھوم  في المسار الدائري ھذه الخطوة الابتدائیةعلى تركیزه حادي الجانب و ذلك لد أ

ّصّ فھم ل من الجليّ انّ  .عملیة الترجمةل  نشاءإلا أنّ الإ أھمیة في عملیة الترجمة؛الأصلي  الن

  . ذات الدرجة من الأھمیة حوذ علىیست  جدیدال صّ لنّ ل كلمدرِ ا
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  الثقافیة و الأیدولوجیة و الأدبیة: ةالتفسیرات المتغایرالتركیز على بعُد 

 التركیز على إلىالحال بالنسبة كما ھو  جائزالتفاسیر المتغایرة للنص  زاویة التركیز على إنّ 

 الإثنین نجد أنّ ھذه إلىو بالنظر . عند تناول موضوع الترجمةالفرد الخاص بتفسیر ال زاویة

ّ طریقة فھم الفر أنّ مفادھا قوم على فكرة ة تالأخیر و ترجمتھ تعتمد بالأساس على  صّ د للن

ّصّ الظروف التي تلقى فیھا ھذا الفرد  ّصّ أما نظرة الزاویة الأولى فترى أنّ التفاسیر ، الن یة الن

  .لكذتشكلھا عوامل ثقافیة و تنبني على مسلمات ثقافیة ك

ّھو الفكرة الأساس ھنا ھي  یصورھا المنظار لیس ثمة حقیقة تقوم بذاتھا مستقلة عن الكیفیة التي  أن

ّصّ و تبعا لذلك فإنّ الحقیقي ھي الطریقة التي یفھم بھا  ؛الثقافي للفرد ّصّ لا  الن و تأسیسا  . عینھ الن

ّصّ جاز الزعم بانّ  ؤیةرعلى ھذه ال و یكتسب بل الأصلي یعتمد على ترجمتھ لا العكس،  الن

ّھمن ش من ھذا القبیل للترجمة رؤیةً إنّ . الوجود من خلال نسخھ المترجمة ا أن تشكل تحدیا أمام أن

رغم أنّ النفي لوجود أي استقرار  .منتجھ المعنى أراده ثبوتا في صّ عي للنّ دّ لنظرة التقلیدیة التي تا

الفھم /في المعنى من ھذا القبیل یكون بالطبع متماھیا مع المنحى  الداعي للتركیز على الإدراك

لترجمات المتغایرة المتأثرة بالشروط الخارجیة لإیلاء الأھمیة القصوى الفردي الخاص، إلا أنّ 

ّھمن ش مع  تھثاقفتمّت م مجرد كائن اجتماعي إلى من كونھ  فرد حر في دوره المترجمحیل أن ی أن

ّ  .نمجتمع معیّ  یتداعى إثره دورالمؤلف الإبداعي   صّ إنّ الترجمة في كنھھا ھي تفسیر مغایر للن

ّصّ في استحداث  ً  لھ ؛ فالمترجم مجازٌ الن من طرق التعبیر و تعلیقا على  استغلال الأصل استفادة

ّصّ  ع شجَّ و الحق یقال أنّ المترجم من ھذا المنحى یُ . لا مجرد ترجمتھ بالمعنى الدارج للكلمة الن

بلوغ  غیر مسمى إمكانیةَ  إلىو یؤجل " الاختلاف"على تحویر الاصل لیفتح بذلك مساربا لـ 

   .ةقاطعبصورة  المعنى

  عنى و إعادة انتاج الأصلانبتات الم

ّصّ إنّ أكثر ما یستفزّ في ھذه الرؤیة ھو القول بأنّ المترجم في الواقع یخلق   الأصلي ؛ و  الن

صّّ ف و سلطة كل من حق المؤل" تداعي"مع فكرة القول یتماھى ھذا  صّّ ف. الأصلي الن الأصلي  الن

تعید تركیبھ؛ و  )قراءة جدیدة أي كل( صل مع كل ترجمة جدیدةتت" إعادة كتابة"یعتبر في حالة 

ھل : ھو ترخصمثل ھذه الل الصلاحیةمدى فیما یتعلق ب اطرح نفسھت التي تمع كلٍ فالتساؤلا

ینعمان   ھنصِّ  و كل من الكاتبكان ن خاصة إ" لعمل الإبداعيا"للمترجم الحق في القیام بمثل ھذا 
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لماذا لا أخلاقیة تجاه كل منھما؟ و أولیس للمترجم مسؤولیة   راسخة في الثقافة المصدر؟بمكانة 

ّصّ ھ الخاص ابتداءً إنّ كان یوفر المترجم على نفسھ العناء و یؤلف نصّ  الأصلي لا یفي  الن

  بالغرض؟ 

الترجمة و مع كونھا تحاول إخفاء حضور إجابة على ھذا التساؤل الأخیر، یجئ القول بانّ و 

ّصّ  ّھالأصلي ، إلا  الن ّصّ  حفظا في ذات الآن تسھم في أن ً "بـ  الن في بقائھ متجاوزا "و " بإدامتھ حیّا

عطي الترجمة ما یُ  بأنّ  جّ لذا یُحاو . ، تماما كما یدوم بقاء الأمّ عبر ولیدھا" لمتاحات كاتبھ الأصلي

صّّ قیمتھا الحقیقیةّ ھو ھذا الدور الذي تلعبھ في تمكین  الحیاة "من اكتساب نوع من  وصالن

َعْدیِّة صّّ ى فإنّ المترجم یھب ؛ بعبارة أخر "الب بالظرف من صلة  ھ علیھیضفی مابحیاة الأصلي  الن

  .الثقافي ما كانت لتتأتى لھ لو لا المترجم

مواجھ بتحد ھو مثار تساؤل فحسب بل و كذلك بإنّ الوضع المتمیز للمؤلف كموجد للمعنى لیس 

قات للقوة غیر ؛ و ھي سلطة یُدفع بضرورة تعریتھا لما تخلقھ من علا نھ فارض لسلطةولك

و تكون كل " استعماریة"مثلا بامتداداتھا العالمیة یمكن اعتبارھا لغة  الإنجلیزیةّف. متوازنة

ّغةابمثابة تكریس لھیمنة  الأخرى )علیھا نیمَ ھَ المستعمَرة و المُ (اللغات  إلىالترجمات منھا   لل

ن ع الحدیثَ نا حینئذ غادرْ سي، و السیا إلىو یبدو ھھنا أن التركیز انتقل من الثقافي . الإنجلیزیةّ

التدخلات الحدیث عن  إلىثقافیة - ن المحرضات الاجتماعيو عالتفسیرات الخاصة بكل فرد 

أي عن الترجمة المدفوعة بمسبب خارجي أو بالنھج النقدي لحالات : في الترجمة  المفتوحة

  . مجتمعیة راھنة

لتكثیف الوعي  )ھالا من( زیة بالترجمة إلیھاللإنجلی "المھیمن"مقاومة النفوذ العالمي  إلىإضافة 

بإدخال تعدیلات مقصودة على وجھات النظر و إنّ المترجم مطالب بالثقافات و اللغات الأخرى،  ف

ّصّ التعبیرات الواردة في  في ھذه التعبیرات أو وجھات النظر رؤىً إمبریالیة  وص  كلما صادفالن

عن  صّ سیاق نّ أن یقاوم أي تمجید لكولومبس في ؛ و كمثال على ذلك فللمترجم أو استشراقیة

غریب الأطوار و قاسي و حِسِّي و یشكل تھدیدا شخص ك أمریكا الجنوبیة، أو أي تصویر للعربيّ 

 . باختصار كائن إرھابي –محتملا 

حیز العلن ما خفي من مسارات  إلى هو علاوة على ذلك، فالمترجم وفق ھذه الرؤیة مطالب بإبراز

 ُ الھجوم "لـ تیار نصوص بعینھا للتترجم و ترك أخرى؛ فھو مدعو لاستخدام ترجماتھتبع في اخت
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و نزع مقدرتھ على " افتراس الأصل"ضوا عل حرَّ إنّ المترجمین لیُ . على قوى الھیمنة" المضاد

و بذا تكون ھذه الرؤى التھجینیة لعملیة  . الإضرار من خلال تفكیكھ و إعادة استعمال مكوناتھ

و  كونھ أمر نسبي، و تنزع عنھ رمزیة التفوق؛ إلى" الأصل"مة أیضا في رد مفھوم الترجمة مسھ

ّھھو أمر من ش   .  التساؤلاتمن  دائرةمفھوم الترجمة في مجمل أن یلقي ب أن

صّّ تتطلب من المترجم تعریة " استراتیجیة ترجمة المقاومة"إنّ تبني  الأجنبي عند نقلھ لا  الن

یدور حول فوائد الغزو الأجنبي مع الإغفال المتعمد  صّ جمة نّ عند تر ؛ فمثلا محاولة ستره

  .یتوجب على المترجم أن یبرز ذلك المصدرو موقفھ الأیدلوجي، لمصدر ل

ّصّ و مما یشار إلیھ ھنا أنّ الانسیابیة في  ّصّ قد توحي بانّ  الن غیر مترجم، إلا أنّ ھذه الطلاقة  الن

ّصّ في  ّھالمترجم من ش الن ّصّ الفوارق بین مجتمعي ا أیضا تدمیر أن و ) المصدر و الھدف(ین الن

ھ فعلیھ أن یجعل من نفسِ " تغییبھ"مقاومة  النجاح فيا ما رام المترجم ذأمّا إ. المترجم تغییب

ّغویة و الثقافیة و لإعادة تركیب" بارزة"ترجمتھ  مقصود لنصوص  تشكل منصات للاختلافات الل

 ُ   . طابق أصلھاجدیدة لا ت

في الترجمة تدافع عن دور  رؤیةً  القیم الثقافیة یسند اختلاف في التأكید على  المترجم فحقُّ 

؛ فدور النساء الترجمة عالم في )الجندري(و أھمیة الوعي الجنوسي )  الجندر(الجنوسة 

 ُ و . فیھا المرأة د الترجماتُ سِّ جَ المترجمات أصبح مؤثرا في ھذا المجال و أیضا في الصورة التي ت

و بالتحویل المقصود  مناصرة لھا الترجمة من أتباع الحركة النسویة بمواقف علنیة یطالب علماءُ 

  .بالاختلاف مناصریھا ءِ مناصرة أفكار الحركة النسویة و احتفابھدف للنصوص الأصلیة 

ھذه ھي " ما بعد الحداثویة"راء الآ وفقیستخلص أنّ مفاد الرسالة للمترجم بربط ذلك كلھ معا، 

الأصلي و  صّ للنّ " خادم"المترجم ذاتھ من موقعھ التقلیدي كـ  نزعوجوب  إلىالإشارة أحیانا 

ً كعملیة ترجمة و لھ أن یبدع نصوصا جدیدة و  مؤلفھ؛ فللمترجم تتاح حریة تخطي ما اعتمد عرفا

 . سیاسیة- مختلفة یكون باعثھا أحیانا اجندات اجتماعیة

ّصّ القول بأنّ  إلىینظر أحیانا  ّھالخاص المستقل على  المترجم لھ وضعھ الن یصدق على أمر  أن

ّصّ  عتبری ھاسیاق فيالتي و  الترجمات الأدبیة ذ وما یستح و؛ قلیل الأھمیة بالضرورة الأصلي الن

صّّ  تماھيمدى و الاعتبار الأكبر ھو على الأھمیة القصوى  ّغةاالمترجم مع أدب  الن و  الھدف لل

ّصّ مدى انسجام و تاثیر  ّغةلأدب المترجم في نظام ا الن  یة التيكیفالفالأمر لا یتعلق فقط ب .الھدف لل
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صّّ بھا تترجم  صّّ و كذلك  بالأسباب وراء اختیار ھذه  بل وص،الن وص للترجمة و لما ھذه الن

صّّ  ّغةاوص المترجمة من أوجھ شبھ و اختلاف مع نصوص الن فقد إذا . الھدف الموجودة سلفا لل

صّّ ھتمام من التركیز على انصرف الا على الشروط  التركیز إلىلأصلي و بواعث انتاجھ ا الن

صّّ ذا الخاصة باستقبال ھ و على الأھمیة التي یمكن أن تحوزھا النسخة المترجمة في ثقافة  الن

      .مغایرة

ّصّ انتاج و استقبال " معاییر"وفق ھذه الرؤیة فالمترجم تحكمھ أعراف و  في الثقافة الھدف؛ و  الن

التي تصوغھا الشروط  -  الإرتباطات مفھوم أساسي في إدراك شبكة اییرالمع مفھومللحقیقة فإنّ 

ّصّ مختلف بین القائمة  - جتماعیة و الثقافیةالا وص المترجمة في الثقافة الھدف و أیضا بین الن

باجراء دراسة ھذه معاییر الترجمة  المرء أن یستخلصبإمكان . المترجمین و نقادھم و القراء

ّ مقارنة على مجموعة من ا فة و بواسطة مترجمین ت في فترات مختلواحد تمّ  صّ لترجمات لن

معاییر الترجمة في أزمنة مختلفة و تظھر كذلك  المقارنة أن تبرز مختلفین؛ إنّ من شأن مثل ھذه

  .كة لطریقة اتخاذ القرار الترجميالقواعد غیر المدرَ 

ّھإنَّ معاییر الترجمة  تؤخذ على  للثقافة الھدف و ھذا الأخیر ھو  ا جزء من مجمل النظام المركبأن

الشبكة الكاملة من الأنظمة  إلىھذا یشیر  المتعددنظام الف. متعددنظام الال مصطلح ھل كَّ سُ ما 

ً في المجتمع؛ فكل أنماط الكتابات في ثقافة ما، ابتدأدبیة - للاالأدبیة و ا ّصّ من  اءا  وص الدینیةالن

ً، یمكن موضعتھ في ثنایا "مستوردٌ "ماھو  إلىو  ما ھو ھامشي إلىوصولا   النظام المتعدد ترجمة

ّصّ و قد تكشف المقارنات في داخل النظام إن كانت . ھذا ً معینة الن وص المترجمة قد تبنت أعرافا

ّغةاكنتیجة لعلاقتھا مع نصوص أخرى في نظام  إنّ مصطلح  .الھدف و كیف تمّ ذلك التبني لل

ّصّ الماثلتین في  التعقید و الترابطیة ذیاّك إلىیومئ  متعدد    .وص و المعاییر و الروابطالن

ً علاوة على ذلك ف فحوى "لنفوذ الإبداعي للترجمة كـ التأثیر المحتمل ل ذلك أیضا سیكون لافتا

على استخدمت الترجمة  فقد .في نظام الثقافة الھدفعلى التقالید الأدبیة و الأعراف السائدة " ثقافي

ّغاتاكأداة لتطویر  مرِّ العصور  س التقالیدُ تكرِّ  - على سبیل المثال- و الثقافات الوطنیة حین  لل

ً ثوابتالكلاسیكیة  ؛ و  أدب المستعمر بسبب تأثیر الآداب المترجمة للأمة ، أو حین تطغى شھرةُ  ا

و كذلك تأثیر ترجمات  الأدب الألمانيأشھر مثال على ذلك ھو نفوذ ترجمات أعمال شكسبیر على 

ّغةاتطویر  ىلوثر عل   . لألمانیةا لل
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 ً ّھللترجمة من ھذا القبیل من ش إنّ رؤیة التطور التاریخي  إلىا بالضرورة أن توجھ الانتباه أن

طبیعة الترجمة  المتصفة بالتغیرّ عبر الزمن و عبر  إلىللمعاییر الأدبیة في الثقافة الھدف و 

 ُ ّصّ  جددُ الثقافات ، و ھو تغیرّ یقع حین ت . عاییر الثقافیة المختلفةالم لتلائم وص بصورة مستمرةالن

ّغةا إلىترجمة شكسبیر نجد أنّ فمثلا  الفرنسیة وفق أعراف المسرح الكلاسیكي تختلف تماما من  لل

بالانغماس في الرومانتیكیة التي تمیزت و الألمانیة لاحقا  إلى جمتھحیث كونھا عمل أدبي عن تر

" الواقعیة"الترجمات  ي تلكھبیر فأما النماذج المتأخرة لترجمات شكس. عاكسة بذلك روح العصر

 ُ كاتب  إلىحصى لمسرحیات شكسبیر و التي من خلالھا نرى شكسبیر و قد تحول التي لا ت

  .مسرحي من مواطني الزمن المعاصر

صّّ و للقناعة بأنّ  الثقافي من لغة الھدف ، تندغم  - وص المترجمة تتموضع في سیاقھا الاجتماعيالن

؛ و یتیح ھذا الإندغام مقارنة لتاریخ الاجتماعیة و الاقتصادیةدراسة الأدب في دراسة قوى ا

ّصّ الترجمات المختلفة عبر الأزمنة و الفضاءات لذات  مثال على ذلك یستشھد ؛ و ضربا للالن

ُرجمت بھا  الأطفال الألمانیة  العبریة قبل و عقب الحرب العالمیة الثانیة كتبُ  إلىبالطریقة التي ت

ّصّ على أصل  حیث مُحيّ كل أثر دالٍ    . الأسماء الألمانیة و المواقع و ما شاكل ذلك من قبیل الن

ّات ھو أنّ النسخة المترجمة لربما تنجر بعیدا عن الأصل و  أخطر ما قد یشوب ھذا النھج من ھن

ت ھذه النسخة ترجمة لأصل أو ما كان فیة لدرجة یصعب إزاءھا التحدید إذامة الثقاواءمن باب الم

صّّ لإنتاج تجرى وده لفعل عملیات أخرى یدین بوجنص ھي  وص من قبیل  إعادة الصیاغة أو الن

قد یحتج البعض بأنّ الترجمة تنطوي على  . لنص أصلي" التبسیط"أو " العصرنة"التلخیص أو 

ّھتقع على الأصل، إلا  من المواءمةمعین قدر  بلغھ ھذه لمدى الذي یمكن أن تلا بد من حدود ل أن

ّصّ نتفي صدق الإدّعاء بأنّ بحیث لا یالموائمة  ُ . المنتج ھو ترجمة لآخر لأصلي الن ً ت رى ھل حقا

للثقافة؟  النظام المتعددیمكن اعتبار الترجمة مجرد مصطلح نسبي یعتمد على قوى التاریخ و على 

               .  البابین الثالث و الرابع من ھذا الكتاب فيسنتطرق إلیھا ثانیة  ذات بال اشكالیة ھذه

ُ  لتركیز علىا   أغراض الترجمة عدب

ّصّ یشابھ عملیة مواءمة ) النظریة الغائیة(التركیز على أغراض الترجمة  المترجم لمعاییر  الن

ّصّ ذلك أنّ كلا الأمرین لا یقرّ بحصانة ، الثقافة الھدف  ي و یعوّل على  جعل الترجمة الأصل الن

إذ في بیئتھا تلك یتسنى للترجمة أن تحقق ، ل با إنّ معاییر الثقافة الھدف لذاتُ . موصولة بالمتلقي
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ّصّ الغرض منھا ؛ و تبعا لذلك  یضمحل دور  ّغوي الن بینما  الأصلي كما تضمحل أھمیة بنائھ الل

ذلك لامتلاكھ زمام و " المؤلف الشریك" تعلو وضعیة و قدر المترجم، الذي یطلق علیھ أحیانا 

ّصّ صال وظیفة الأمر  قي تحقیق الھدف الأسمى المتمثل في ای   .للمتلقي الن

ّصّ  و بما أنّ  ُ  طارالأصلي في ھذا الإ الن ُ  ردُّ ت ذا ھ قوالبف، " إتاحة لمعلومات" مجرد  إلىھ وضعیت

ّصّ  ّغویة و معانیھ  الن لنص  حین یكونیبرز ھنا لالمشكل الأمر  إنّ إلا ؛ أھمیتھا تفقد تبعا لذلك الل

ِ عن المعنى الذي یُ  مستقلٌ " أساسي"معنىً    - خص بھ ھدف ما - ما  ّصّ سھ المتلقي على ذات لب . الن

من قبیل مراسلات الأعمال و فھارس سلع البیع الإلكتروني و تقاریر  اشیاء إلىمثلا نا نظرإذا 

صّّ ارشادات دواعي الاستعمال و احیة و یالمبیعات و الكتیبات الس وص التقنیة و الاعلانات و ما الن

ّھشاكلھا، لربما نقول  وي الواحد منھا على معنى أساسي تبلغ أھمیتھ مبلغا یجدر معھا ا لا تنطأن

صّّ فمثل ھذه . الإبقاء علیھ لمستقبلین جدد خاصة و أنّ ھذه " إعادة صوغھا"وص تسْھُل الن

صّّ  وص تركز على الفعل المباشر من طرف المتلقي ؛ ما یعول علیھ تاكیدا لیس ما یفصح عنھ الن

ّصّ مؤلف  ّصّ  ل علیھ ھو الأثر الذي یحدثھالأصلي و لكنّ المعو الن المترجم ؛ و ھذا الأثر  الن

  .یتأتى في كثیر من الأحیان على حساب المعنى الدلالي للنص الأصليالمتوخى 

بغض النظر  صللأباھل ھذا التركیز على الأثر المتوخى یبرر عدم الاعتبار : و لنا أن نتساءل 

صّّ ع نو عن صّّ في حال معظم  نّ أإجابة لذلك ، یمكن القول و ؟ الن وص الأدبیة و العلمیة ذات الن

ّصّ القیمة التاریخیة لربما یكون من الضروري نقل المعنى كما ھو إذ أنّ مثل ھذه    وص تستحقالن

صّّ عن المتلقي ؛ أي أنّ سمات مثل ھذه  درجة من الاستقلالیة وص یجوز لھا أن تمارس شیئا الن

   .بھا و تفھم من المشیئة في الكیفیة التي یمكن أن تفسر

  ملخص

ّم أن تدرس بل و وضعا في الاعتبار التعقیدات التي تكتنف الترجمة ، فیجوز ،  من الترجمة یُتحت

 أما المنظورات. سیاسیة و أدبیة و غائیّة التوجھ- لغویة و ثقافیة و اجتماعیة: منظورات متغایرة

ّغویة للترجمة و التي تركز على  صّّ الل ً مؤخرعت مداھا الأصلي فوسّ  الن بصورة لافتة و  ا

ّغةااستوعبت وجھات النظر القائلة بوظیفیة  ّغةاو تلك القائلة ببرغماتیة  لل ّغةالناحیة العملیة ( لل . )لل

" الذاتیة"و  أما اولئك العلماء الذین یركزون على المنظورات التي ھي أكثر میلا لنواحي النفسیة

ّصّ عن  انفون أحیانیف مثبتین بقوة أھمیة الصلة و التأثیر ، اق الجدید بالسی باط كل صلة و ارت الن



32 
 

 ّ صّّ أما التركیز على تفسیرات . الھدف صّ للن على ھدف الترجمة فھي و  المشروطة بالثقافي الن

  .   في ھذا المجال) أواخر القرن العشرین(الاسھامات الأحدث 
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 الباب الثالث

  التكافؤ في الترجمة

ّغات الترجمة ھي عملیة اس ّغةا(تبدال نص في إحدى الل ّغةا(بنص في لغة مغایرة ) المصدر لل  لل

صّّ ؛ حیث یعدّ ) الھدف صّّ الأول أصلي و مستقل ،  بینما یعدّ  الن الثاني مجرد نسخة مشتقة من  الن

و على أيّ ، فمفھوم  .مقام الأصل و یصف الاثنان بأنھما متكافئانتقوم النسخة المشتقة فالأول ؛ 

  .لیس بالمفھوم البسیط التكافؤ 

  أنواع التكافؤ المختلفة

ّا لا نعني بذلك أنّ ھذین الأمرین متطابقان ، بل نعني  حین نحكم على أمرین بأنھما متكافئان فإن

 ّ فمثلا یمكن للمرء أن یقول بأنّ . ھما یحملان بعض المشتركات و یؤدیان عملھما بطرق متشابھةأن

في كثیر من بین الاثنین انتفاء التشابھ ر للشمعة رغم ئ المعاصصباح الكھربي ھو المكافمال

ّصّ نجد بوضوح أنّ  ، و بإتباع ذات الطریقة في القیاس. الأوجھ المترجم لا یحمل إلا القلیل من  الن

ّغوي مع  ّصّ التشابھ الل الأصلي و مع ذلك فبإمكانھما أن یكونا متكافئین ، أي متكافئان من حیث  الن

إلا أنّ ما یمكن وصفھ بالتشابھ . یؤدي ذات الغرضذات الرسالة و  یحمل القیمة حیث أنّ كلیھما

  .  في الباب الثاني رأینایعتمد  على مكمن ما یعده المرء أولویة و مبعثا لاھتمامھ كما 

ّھ لا ، أو امكانیة الارتجاع " التطابق" معنىإنّ التكافؤ في الترجمة لا یمكن حملھ على  ذالك أن

صّّ بین " واحد واحد مقابل"مبدأ وم على علاقة تق إلىسبیل  المصدر و ترجمة بعینھا ؛ بل إنّ  الن

ّصّ  بطرق مختلفة  لھ الأصلي لربما تكون لھ عدة ترجمات مختلفة یمكن اعتبارھا مكافئة الن

و ھذا أمر یأخذ في الاعتبار . الدور لة واسالتشابھ في الرالطریقة التي یفُھم بھا اعتمادا على 

ّغتین المعنیّتین ، و ما شاكل ذلك) العملیة(غماتیة العوامل البر . المختلفة ، و التباینات في نظامي الل

و  ر ما بین بدائل شتى لتحقیق معنى معین في سیاق استخدام معینفالمترجم علیھ دوما أن یتخیّ 

  . قبول نوع من التنازل و التسویة إلىلربما ینتھي بھ الأمر 

 إلى، و لنا الاشارة ھنا  ذو طبیعة لغویةّ نوعٌ ھو الآن طرق إلیھ نت أول نوع من أنواع التكافؤ

ّصّ التمییز بین المكافئ الشكلي و المكافئ  . ل بھ كاتفوردیقوي الوارد في الباب الثاني و الذي الن

م أقسا بین مكونات كل من نصّ المصدر و نصّ الترجمة حین تتخذالمكافئ الشكلي یقال بوجود ف
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ّصّ  ةلغنظام  في الكلام ّصّ لغة ذات المواقع من الجملة التي تحتلھا رصیفاتھا في الھدف  الن  الن

موجودة في نظام كل  )المترجم– willو   can من قبیل(یغ فمثلا نجد أنّ فئة افعال الصّ . المصدر

ّغةمن ا ّغةو ا الإنجلیزیةّ لل یمكن : و الذي یعني (  )can(الألمانیة و لذا ففعل الصیغة الإنجلیزي  لل

غةفي ا البنیوي/الشكليیمكن استبدالھ بمقابلھ   )المترجم -  ّ ؛ و أحینا نجد   )können(الألمانیة  لل

أبدا لا یمكنني  أنا"و التي تعني  الإنجلیزیةّعبارة القابلا نصیا ، فمثلا البنیوي ت/لھذا المقابل الشكلي

 عیقطتأبدا  نيلا یمكن"لنحو الألمانیة على ھذا ا إلىیمكن ترجمتھا " البصل دون أن أبكيأن أقطّع 

ّغةقد لا یتوفر في االبنیوي /الشكلي؛ إلا أنّ ھذا المقابل  "دون بكاءالبصل  أحیانا و یكون على  لل

فمثلا . المترجم حینھا أن یتعامل مع ما یسمى بنقلات الترجمة فیما یتعلق بأقسام الكلام و التراكیب

ّغةأننا لا نجد في ا الألماني  )Modal Particle(الفعل حرف اشرا لصیغة مقابلا مب الإنجلیزیةّ لل

)wohl (و یجوز في مثل ھذه الحالة استخدام فعل الصیغة ) و الذي یعني ربماModal verb(  

   . مقبولابل نصّ كمق)  ي یعني ربماذو ال may(الإنجلیزي 

التعادل و ھو  نایدال بھ یوجین قا - في الباب الثاني عرضنا إلیھ باقتضاب- ھنالك تمییزا آخر 

ّھ قي بعض الحالات یكون من الأنسب للتكافؤ . التعادل الدینامي في مقابلالبنیوي /الشكلي إذ أن

صّّ  شابتھ و ج بالرسمیة رَ خْ البنیوي حتى و إن اتسم المُ /ي أن یكون قریبا جدا من المقابل الشكليالن

او الوثائق المقدسة حیث تعد  ؛ و ینطبق ھذا الأمر على ترجمة الوثائق القانونیة" الطبیعیة عدم"

البنیوي /إنّ ھذا النوع من التعادل الشكلي. الصیاغة الحرفیة أمرا جوھریا للرسالة المراد ایصالھا

ّصّ الأصلي  إلىیرمي  ؛ و بالمقابل یرمي التعادل المحافظة على أكبر قدر ممكن من سمات الن

ون أكثر طبیعیة انتاج نصّ یك إلىدف و و معاییر قارئ الثقافة الھاستیعاب حاجات  إلىالدینامي 

یكون أنسب ، على سبیل المثال، في ترجمة  - التعادل الدینامي- و ھذا النوع  في ادماجھ للقارئ؛

  . السیاحیةالكتیبات حاملي الأسھم أو  إلىالإعلانات أو الرسائل الموجھة 

ِ طرق تفات في لاختلاإذا ما وضعنا في الاعتبار ا إذا فالتكافؤ ما ھو إلا أمر نسبيّ  ّغات  ز رمی الل

إلا أنّ . التي تؤثر على فھمنا و تفسیرنا للنصوصو عوامل السیاق المختلفة كذلك  و لموضوعاتِ ل

أي سمات النص : المتعارف علیھ "  الثابت"ة یجب أن تكون في إطار ما یسمى بـھذه النسبیَّ 

ٍ  أخرى الاختلازمة للنقل في النص المترجم بغض النظر عن لآالأصلي ال فات التي تبدو في مناح

ّصّ الأصلي ّھا تعبر عن. للن أي :  في الترجمةنقطة المقارنة  إنّ ھذه السمات الثابتة توصف بأن

فالثابت ، إذا ، ھو الذي یحدد بالمحصلة . الثالث المشترك بین مقارنین إثنینأو العنصر العامل 
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ر بھذا التكافؤ لا ینسحب سردا على كل ، و التقری الى أي مدىً تعتبر الترجمة مكافئة  للأصل

فما یعد ثابتا ، و كما رأینا في الباب السابق . كل حالة على حدةنظر  في توجب الیالحالات ، بل 

ّصّ  یعتمد بصورة أساسیة على الجوھري من المحتوى أو النقاط أو الأھداف التي ترد في الن

ّ بالنھج المتالأصلي أو المترجم ؛ كما أنّ كل ذلك یتأثر كثیرا ب و  بقى في عملیة الترجمة كما سن

. المختلفة یعتمد على التأثیر المتبادل بین عدد من العواملعلیھ، فإنّ تحقیق التكافؤ و درجتھ . رأینا

للتكافؤ في حالاتھ  ر عددا صغیر من الأنساقلتنظیم ھذه العوامل ، طرح فیرنر  كول في مسعىً و 

   :يو ھ ق الأبرز فیھانساالأمتناولا الخمسة   المختلفة

ّغویة المدلولات  - ١ ّصّ " على أرض الواقع"فوق الل و یسمى مثل ھذا التكافؤ . التي یشیر إلیھا الن

تین   الإنجلیزیةّكل من الجملتین الألمانیة و ؛ فمثلا في " الحقیقي/التكافؤ الإشاري"بـ  ّ الل

و  الإنجلیزیةّب "Rome"أنّ كلمتي نجد "  روما ھي عاصمة إیطالیا"تعنیان بالعربي 

"Rom  " حیث الاشارة  متكافئین منبذا الى ذات المدول و یكونان  انتشیربالألمانیة. 

ّصّ  - ٢ ُ : الإیحاءات الواردة في الن ستدعى أي الأحاسیس و التداعیات ذوات المعاییر الثقافیة التي ت

ّغویال ات أو الأسالیبو تستثار بالاستخدامعبارة معینة ،  بواسطة مصطلح معین أو على  ةل

التكافؤ الناشئة ھنا فعلاقة ؛  أو عن طریق لھجات مجتمعیة أو جغرافیة مستویاتھا المختلفة

و لتوضیح ذلك نجد مثلا أنّ الإیحاءات و التداعیات التي . "التكافؤ الإیحائي" سمى  بـ ت

ّغةتتحدث ا في سیاق دول"  إفطار"مصطلح  یستدعیھا لك تیختلف تماما عن   الإنجلیزیةّ لل

 . التي یستدعیھا ذات المصطلح في سیاق دول اسلامیة خلال شھر رمضان

ّغویة و السیاقیة التي تطبع نصا بعینھ - ٣ و ھو ضرب من التكافؤ یتعلق : معاییر الاستخدامات الل

نجد أنّ الشكل البنائي لكتابة فمثلا ". التكافؤ معیاري النص"بأنواع النصوص و یسمى بـ 

ّغوي و الثقافي الذف الرسالة یختلف باختلا ي تصاغ فیھ ، و ھو ما یجب أخذه في المجتمع الل

  . الاعتبار حین القیام بعملیة الترجمة

 ، أي غرضھا حتى تؤدي غرضھالأجلھم الترجمة " صیغت خصیصا" الذین المتلقون - ٤

فمثلا یمكن أن . ماتيالتكافؤ البرغالتواصلي المخصص لھم ؛ و یسمى ھذا النوع من التكافؤ بـ

داخلا روما على ظھر دراجة د في الترجمة الإیطالیة الحدیثة للتوراة اشارة الى المسیح نج
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والواقع أنّ ھذا مثال أورده یوجین نایدا في . (فیسبا بدلا من دخول القدس على ظھر حمار

 .)إحدى خطبھ حول ترجمة الإنجیل

فمثلا . فؤ شكلي جماليتكاالسمات الجمالیة و الشكلیة للأصل ، و ھذا الضرب من التكافؤ ھو  - ٥

و  إذا أفلح المترجم في الابقاء على سمات النص الأصلي من لعب بالكلمات و قافیة و سجع

    .یكون قد حقق ھذا التكافؤ الشكلي الجمالي في ترجمتھجناس 

قھا عدم إمكانیة تحقبالنظر لھذه الأطر المختلفة و أنواع المكافئات المترتبة علیھا یتضح جلیّا 

فدوام العمل على الاختیار من بین البدائل أمر ضروري للترجمة حالة ما مفردة ؛ في  تمعةجم

ھرما تراتبیا على المترجم أن یضع بعبارة أخرى و  ؛ التي ھي بطبعھا مسار لاتخاذ القرار

صّّ المتناول ً في ذلك نوع الن و ھدف و نوع الترجمة  بالمطلوبات المتوخاة من التكافؤ مستصحبا

   .ودةقصالم

  الجدل حول التكافؤ

إنّ النقد الذي یوجھ الى استخدام التكافؤ كمفھوم مركزي في الترجمة ، یشي أحیانا بنظرة ضیقة 

ھ و كما سبقت الإشارة، و المفر فكرة التشابھ في النحو للتكافؤ تتأسس فقط على ّ دات ؛ إلا أن

أو " تطابق في القیمة"أو  "تساوٍ في القیمة"ین أو أكثر بینھم یئفمصطلح التكافؤ ینطبق على ش

و طبقا لذلك ، فبإمكان نصان أن یكونا متكافئین حتى و " . آخر لھم استخدام أو دور مماثل لشئ"

ّذر بینھم كانان     .البنیوي/التعادل الشكلي الیسیرمن ا الن

،  البنیوي و بالاعتقاد في أھمیة النص الأصلي/نسبة لربط مفھوم التكافؤ أحیانا بالتعادل الشكلي

شرنا في الباب الثاني ، أ، كما ین في الترجمة یمیلون مناصري التفسیر والھدف كمنھجَ أنّ نجد 

تناغم مع ما یولونھ ن بأنّ التكافؤ لا ییروْ  و .و مقیِّدإلى رد مفھوم التكافؤ باعتباره موغلا في الآلیة 

بانھ یفترض  وجودا كذلك یردون التكافؤ بحس. لھدف من الترجمةمن عنایة للتفسیر الذاتي و ل

ّصّ قارٍ یمكن نقلھ غیر منقوص الى نصٍّ آخر ، و ھذا افتراض یسیر عكس  لمعنى مركزي في الن

ّصّ و معتمد على فھم و تفسیر القارئ فضّل بل و یُ  ؛ اتجاه الفكرة القائلة بأنّ المعنى مستلھم من الن

ّصّ بل بالطریقة التي یفھم بھا لا ت الإبانة ذلك أنّ ھذهعلى التكافؤ " ةبانالإ"أحیانا مفھوم  رتبط بالن

ّصّ  ّھ یعني ببساطة العلاقة القائمة . الن إنّ منتقدي مفھوم التكافؤ یلحون في الدعوة لتعریفھ على أن

ّصّین  بھذا ". قیمة تواصلیة متساویة "كان لھذین الإثنین لما اط )المصدر و الھدف(بین الن
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، و ھي تعني أن یكون " المُلاءة"لحقة بما یسمى بـ التعریف یكون التكافؤ قد صار حالة خاصة م

 كوب الشاي استبدل المترجمفإذا و لتوضیح ذلك مثلا . للنصین المصدر و الھدف ذات الھدف

ّھا أوفت ، ترجمتھ لا تزال ملائمة  تكونمن القھوة  بكوبالأصلي  النص في ضوعرالم ذلك أن

  . بذات الھدف و ھو إبداء كرم الضیاقة

نستخلص من ھذه الانتقادات التي صوّبت لمفھوم التكافؤ و من عدید المحاولات الرامیة إذا ماذا 

مناط عملیة فھمنا للترجمة أن نربط التكافؤ ، و ھو  فید ما یلجعل مفاھیم بدیلة مكانھ؟ و ھل من 

لا الترجمة ، بالإبانة و الھدف التواصلي ، أو أنّ ذلك الربط سیجعل التكافؤ معتمدا اعتمادا كام

إنّ التكافؤ إذا ما استخدم بالمعنى النسبي المبیّن ف الاستخدام؟ ظرعلى شروط استقبالھ و على 

بصورة واسعة في أنساق التكافؤ آنفة الذكر فسیظل بلا ریب مفھوما مفیدا و لا سبیل إلى 

ا حتى یتسنى لن؛ و على كل یبقى من الضروري أن ندقق تعریفنا لمفھوم التكافؤ  الاستغناء عنھ

للأ صل أو  من التمییز بین ما ھو ترجمة و ما ھو نوع من التكییف ضبط حدوده فنتمكن بالتالي

        .نسخة معدلة منھ

  التكافؤ قامةلإنسق تحلیلي 

ّھ لا بد أن یكون للنصّین الأصلي و الترجمفترض نلنا أن  ً أن طالما كان ذلك  ة دور متكافئمبدءا

ّھ أبھذا الدور یمكن تعریف ممكنا؛ و   سیاق ببساطة ما للنص من استخدام أو إعْمال في یعني ن

ّھما یتفاعلان معا عبر . معینموقف  ّصّ و السیاق أمران منفصلان، إلا أن ط لا بارللحقیقة فالن

ّغة غ الوظیفيالصّوْ  البیئة الاجتماعیة و یجمع تنفصم عراه ّا  .لل أصلیا و نقارنھ  حین نحلل نصّاإن

ّصّ أن نیجب  كافؤ الذي تھتدي بھ عملیة الترجمةحدد نسق التبترجمتھ و ن ما یحیط ن الى یسند الن

الى  لسیاق الموقفتقسیم المفھوم العریض  تعینذلك یلنا و لیتأتى  ؛ معینسیاق بكل منھما من 

   .یسھل تناولھاأصغر وحدات 

و  )tenor(الرابطة و )feild( المجال استخدام مفاھیم تكون عبر التحلیل ھذه طرق  ىإحد

غةعلم ا و ھي أبعاد ثلاثة تنتمي الى،  )mode(القالب ّ في تحدید الاجتماعي و تشترك ثلاثتھا  لل

غّةاسمات  أما المجال فیظھر لنا   .ستخدامحال الاشریحة لغویةّ معیّنة  أو )register(  الخاصة لل

ّصّ؟عمّا یتحدث : الموضوع المطروق حیث یسوغ السؤال  ة في ما نوعیة الأمور الوارد الن

صّّ؟  صّّین متكافئان من فإ الن ن اسفر التحلیل عن مجال یتطابق فیھ الأصل و الترجمة، قلنا إنّ الن
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المشاركین ،  :طبیعة كل منإلى أما الربطة فتشیر ). أي ما یتناولھ المؤلف(حیث محتوى الطرح 

الفكري و و العلاقة بینھم من حیث السلطة و الإلفة، و موقف المؤلف  المؤلف و مخاطبیھ،و

وقد  –كیف ینظر المؤلف إلى القارئ و : و ھنا نسوق أسئلة من قبیل). أي رؤیتھ الذاتیة(العاطفي 

كیف یحس كل من المؤلف و القراء ببعضھم البعض عبر  إلى الأشخاص في نصھ؟ –یكون 

صّّین یجسدان ذات التفاعل البیني صّّ؟ فالتكافؤ من حیث الرابطة یعني أنّ الن ). شخاصبین الأ( الن

ما ھو : أو ما بینھما أي مكتوبة أو مقروءة،و قد تكون  ، أما القالب فیشیر الى قناة التواصل

ّھ غیر مكتوبو مكتوب لیقُال "، أو"لیُقرأ مكتوب" كیف : و ھنا نسأل الأسئلة التالیة أمثلتھا". كأن

َ تمظ ًصُّ ھ ّ عد القالب یرتبط حیث بُ  من فالتكافؤ؟ فعلیا؟ ما الوسیط الذي استخدم و كیف استخدم ر الن

شكل في   تجلىت، بناءا على ھذا النھج  محصلة التحلیل و  .إنفاذ التواصلبالوسیلة التي تم عبرھا 

طریقة ، أي من لغة خاصة معینةفي ذلك النص  ما یكون في مجملھ مبرزا لسمات للنصّ ملمح 

صّّ بعوامل السیاق المحددة    .ارتباط ذلك الن

ّصّ  ّغةوفق محددات ا إلا أنّ تحلیل الن ّي لوحده الكیفیة البراغماتیة التي یؤدي  لل الخاصة ھذه لا یُجل

صّّ  و لا الكیفیة التي یتعین بھا فھم  إیصالھبھا النص دوره كخطاب ، و لا المعنى المراد من الن

ّصّ كحدث تواصلي الجنس مفھوم فیھ ل ناراجفنحن إذا بحاجة إلى توسعة نھج التحلیل ھذا بإد. الن

تقاریر الأسواق و الخطب الدینیة و الأوراق العلمیة و الرسائل  و الأجناس الأدبیة من قبیل. دبيالأ

ّقت نصیا عبر إحداث تشكُّ /الى حملة الأسھم تعد جمیعھا أحداث تواصل لات معینة على اتصال حُق

ّحویّةعجمّ مستوى الوحدات المُ  صّوص و الثق. یة و الن افة بطریقة فالأجناس الأدبیة تصل ما بین الن

لنصوص أخرى تشابھھ و تشاركھ ذات  یمكن معھا أنّ ننسب أنموذج نص ما لما نعرفھ من طبیعةٍ 

ّغةفا.  الھدف التواصلي الخاصة  تظھر العلائق بین النص و سیاقھ المباشر، بینما یربط الجنس  لل

ّصّ بسیاق ثقافي أوسع لمجتمع ا ّغةالأدبي كل ن صّّ  لل ؛ بعبارة أخرى نقول أنّ و الثقافة اللتین لفتا الن

ّغةا ّغویة ، بینما یعدّ الجنس  لل ّصّ و محَدّدة بسماتھ الل ّھا مرتبطة بنوع الن الخاصة ینظر الیھا على أن

ّغةالأدبي نوعا من الخطاب یؤطره دوره التواصلي داخل مجتمع ا إذا فالجنس . و الثقافة الأوسع لل

ّھ تجسیدا لتشكُّ  ّغةن یتركب من الأبعاد الثلاثة ل معیالأدبي یمكن أخذه على أن یبیّن .  الخاصة لل

ّ . ٣.١الشكل  للنصین الأصلي و الترجمة رابطا ما بین التكافؤ الوظیفي د من مخطط لتقییم ما تول

ّغةا   .الخاصة و الجنس الأدبي لل
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ّصّین الأصلي و المترجم  و تقییم  ٣.١الشكل    تكافؤھما الأدائي نظام لتحلیل الن

بتبنینا ھذا المخطط لتحدید وجود و درجة التكافؤ بین النص الأصلي و الترجمة یصبح جلیا أنّ 

 َ ً  دُ تعتمِ طبیعة للتكافؤ التي سنستخلصھا ل نوع الترجمة التي نحن بصددھا؛ و ھذا ما على  جملة

     .حول ترجمة الإظھار و ترجمة الإضماریقودنا الى الحدیث 

  ظھار و ترجمة الإضمارترجمة الإ

یندرج في عمل الترجمة تحرك النصوص عبر الزمان و المكان، و كلما تحرك نصّ تحول من 

مفھوم عالم الخطاب و إذا ما طبقنا . ثقافي مغایر- وارتبط بواقع إجتماعي  خرخطاب الى آ عالم

ّ جا على أنواع الترجمة المختلفة دون لاطار الثقافي ترك ایُ  في ترجمة الإظھار ھز لنا القول بأن

بوضوح تام تنم فترجمة الإظھار إذا . الحاجة إلى التعبیر بلغة أخرىرغم مساس ما تیسر ذلك 

ّھا  ّھا أصل ثانٍ  لا تتبدى ولنص ترجمة على أن إلى مخطط " ترجمة الإظھار" مقایسةب . كما لو أن

ّصّین أنّ  نجدربما التحلیل ثلاثي الطبقات أعلاه،   ىعل نامتكافئ )الأصلو ة الترجمة المظھر( الن

ّغةمستوى النص و ا  صّ نّ لللیس على مستوى الملمح الأدائي لكن الخاصة و الجنس الأدبي و  لل

صّّین وارد  .أي ما یمكن أن یعنیھ النص بالنسبة للقارئ الھدف: منفردا إنّ التكافؤ الأدائي بین الن

ّھ تكافؤ تختلف طبیعتھ، من حیث المب ّھ یمكن وصفإذ دأ، إلا أن   امولج لقارئ الجدیدفقط ییسر لھ بأن

النّصّ المعین                                        
 العبارات و أي محتوى غیر شفھي

السیاق الثقافي                      
؟  أین و لماذا أنشأ النّصُّ

المجال                                 
موضوع النّصّ و نوعیة 

  الأمور الواردة فیھ

القالب                             
الكیفیة التي یتمّ بھا إیصال 
النص ؛ و الكیفیة التي تلتئم 

  بھا أجزاؤه كنص

الرابطة                                
الكیفیة التي یتداخل بھا الكاتب و 

) و ربما شخوص النص(القارئ 
 بینھم عبر النصفیما 

ّغةا   الخاصة لل

 )استخدام النص(

  الجنس الأدبي

)نوع النّصّ (  

 الملمح الأدائي للنّصّ مفردا
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المجتمع تحقق ھذا المولج عبر لغة أخرى و في إطار و لضرورة . ط بالأصلالمنو الأدائي للدور

ّغوي بالنتیجة یكون المتحصل الثقافي الھدف، فلا مناص من إحداث تغییر في عالم الخطاب؛ و - الل

المكافئ بـ لم خطابھا، شیئ یمكن تسمیتھ عاة في نسبة لتحرك الترجم، في أحسن الأحوال علیھ

ّصّوص المنشأة في " المرحّل"كنماذج لنوع التكافؤ و . الأدائي من الدرجة الثانیة ھذا، دوننا الن

في أزمنة و أوقات  التي یلقیھا المشاھیرخطابات المن مثل ، ظروف تاریخیة بعینھا لا تتكرر 

ّصّ لی فقارءوبأعینھا ،  خذ مثلا . لى مخاطبین آخرینس موجھ إلیھم،  بل إالترجمة یعون أنّ الن

نص تلك الخطبة ھو  ؛ ١٩٦٤سجن باسیل في ربیع عام ب ء نزلا فيخطبة ألقاھا كارل بارث 

المخاطبین في قصد بھا التھوین على سجن بعینھ في زمان بعینھ  موعظة دینیة وجھت لنزلاء

مت الفترة التي سَ ث و نزعات معیّنة وَ في تلك الخطبة إشارات إلى أحدانجد . ظرفھم المعین ذاك

ُ كُ  بالنسبة إلى المخاطبین الأصلیین ؛ و  فھي مصممة بالكامل لتعني شیئا–لقیت فیھا الخطبة تبت و أ

فھي لن تكون أبدا بذات المعني لمخاطبین أغیار ؛ و : ما لترجمة ھذه الخطبة إلا أن تكون مظھرة

   .ر مباشرو غی كونھ مجزوءكذا المكافؤ لا یعدو مجرد 

صّّ و ا ّوع من التكافؤ یتحقق من خلال التكافؤ على مستوى الن ّغةو بما أنّ ھذا الن الخاصة و  لل

ن أھلَ الثقافة الھدف من  الجنس الأدبي، فعالم خطاب الأصل مُكِّ " استراق السَّمْع"یفُعّلُ بازدواجیة ت

صّّي للأصل و إن كان من على بُ  ترجم في ترجمة الإظھار یكون دور المف  عد؛و تثمین الأداء الن

 ً ً جلیا ّصّ الأصلي،  عن سلیم مدخل و انطباع م تیسیرو طالما أنّ من صمیم عمل المترج. دورا الن

ّصّ /ملاحظة و ھما یُخولضعأن یھیئ لأھل الثقافة الھدف مو فلا مناص لھ من من "أو محاكمة الن

      . "الخارج

ثقافي مكافئ؛ إذ - حدث اجتماعي إبداعأن یسعى الى بل و علیھ للمترجم ف الإضمارترجمة في ا أمّ 

ھّا ھنا الترجمة بدو أن تیجب  إخفاء في  جسدیتدور المترجم فبھذا الفھم ؛ و لیست بترجمةو كأن

ّصّ  ذي یلعبھ ا و أمّا مختفیا وراء إعادة إبداعھ للأصل؛ و یبقى الأصل الحقیقي للن ّ لأصل الدور ال

 ارضمترجمة الإعلیھ یمكن القول أنّ و . الى أبعد درجة ممكنة في عالم خطابھ فیلزم إعادة إنتاجھ

ّذي  في عالم خطاب الثقافة الھدف" علني"تعمل بشكل  دون محاولة لاستصحاب عالم الخطاب ال

فیجوز التعدیل و المناورة على  التكافؤ الأدائي الكاملھو تبدّى فیھ الأصل؛ و طالما أنّ المنشود 

ّصّ و ا ّغةمستوى الن ح الثقافي و ذلك خاصة ال لل ، و قد ) و ھو ما سنأتي علیھ لاحقا( بإعمال المرشِّ

ّتیجة إبتعادا حقیقیا عن الأصل ّھ لا حاجة للأصل و ترجمتھ المضمرة   .تكون الن ن یكونا لأرغم أن
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ّصّ و ا ّغةمتكافئین على مستویات الن الخاصة، إلا أنّ علیھما التكافؤ على مستویات الجنس  لل

فلو نظرنا الى ترجمة الإعلانات ،كمثال على الترجمة  .لملمح الأدائي الخاص بكل نصّ الأدبي و ا

ّھا تعمل و كأنھا أصل لیتأتى لھا ذات التأثیر المضمرة،   .ھالأصلو الإقناع الذي  لوجدنا أن

علینا أن نأخذ في الاعتبار تعین ، فسیترجمتھو  دنا تحدید طبیعة التكافؤ بین الأصلإن أر

ذ إ .ترجمة الإضمار و ترجمة الإظھار: نوعي الترجمة ھذینالأساسیة التي توجد بین  الاختلافات

؛ كل واحد من ھذین النوعین یفرض على المترجم متطلبات تختلف عن متطلبات الآخرنّ أ

ذلك لأن الاصل یمكن استصحابھ دون " الأكثر مباشرةً "فترجمة الإظھار ھي، بطریقة أو أخرى، 

الاعتبار  یأخذ بعینثقافي؛ أما في ترجمة الإضمار فعلى المترجم أن - عيتبدیل لما ھو اجتما

 َ َ  يّ مَ عال ح الثقافي عملَ من ثقافة المصدر و الأصل و أن یُ  ین لكلالخطاب المختلف    .ما یسمى بالمرشِّ

ح الثقافي م ومفھ   و دور المُرشِّ

ح الثقافيیعُرّف  ّھ وسیلة  المُرشِّ ثقافیا من تقالید سلوكات و  في المشترك الفروقاتلالتقاط بأن

ّغویتّین مجموعة منتواصل و أسالیب خطاب مفضلة و أنماط توقع لدى كل   المجموعتین الل

و لأنّ ھدف الترجمة المضمرة ھو تحقیق التكافؤ الأدائي ، . المصدر و الھدف – المعنیتّین

ُ  أن بفافتراضات الاختلاف الثقافي یج ُ ت أن ستویات التحلیل قبْل بینّ على كافة مدرس باھتمام و ت

یعد منسجما من افتراض دون تنبیھ المرشّح فما یجتاز  ل ؛في معاني الأصنفسھ المترجم  یقُحم

بحوث عبر جراء إاستخلاصھا بیمكن ھذه الدلالة و . ذلك دلالة تقول بغیر تثقافیا إلا إذا ثبت

ّغاتتعطي قیمة للمرشِّحات الثقافیة الخاصسبدورھا  التيھي و  الثقافات  لافمث .ة بكل زوج من الل

ّغةالثقافة و ا عند تناول مجتمعین تسود في إحداھما الثقافة و  الآخر في و) أنجلوفون( الإنجلیزیةّ لل

ّغةا دراسات تجریبیة ب تعضیضھا؛ فالمرشحات الثقافیة في ھذه الحالة یمكن الألمانیتین  لل

حول مجموعة من تبینّ الاختلاف التي  التقابلیة- البرغماتیة  تلایحلتناول التت) امبریقیة(

المواربة، و التصریح في مقبل التلمیح و ھلمّ المباشرة في مقابل  :من قبیل ت الثقافیةتفضیلاال

 ً ّغةمن ا) معلم لطالب في المسبح(خذ مثلا ترجمة طلب  .جرّا رجاءا الخروج من " الإنجلیزیةّ لل

غةالى ا"  ھناك ّ ح یرشّ ، لنقیّم حسن التفي ھذه الحال یتعین علیناف !أخرج إلى ھنا الآنالألمانیة   لل

و أجناسٍ أدبیة متناظرة من  مؤسسات دارج في  سیاقاتما ھو الاعتبار  بعینأن نأخذ الثقافي، 

    .رةكثر مباشَ الأفي عمومھا تكون التعبیر عن الطلب  لأسلوبتقالید 
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ّھ بخلاف ما ل  متاحاتمن لتحلیل التقابلي للخطاب اغماتیة التقابلیة و البرمفھومي ایمكن القول أن

ً ھا أمرتقییمُ لا یزال كفایة تطبیقات المرشّح الثقافي ف،  لإسھام في تقییم الترجمة المضمرةل . مشكل ا

ّھ ونسبة ل  ،  الأبحاث ملاحقتھاالتي تقصر عن و التواصل النشطة /طبیعة أعراف الاتصالكما أن

التطورات المتلاحقة حتى یتمكن من الحكم بعدالة على المجاھدة لمتابعة  إلاللناقد الترجمي  فلیس

   .مالمترجَ  صّ على النّ من تعدیلات  یملیھ استخدام المرشّحات الثقافیة  سلامة ما

  حدود التكافؤ

ّغوي للترجمة ّھ إلا . أكثر من غیره ذكرنا فیما سبق أنّ التكافؤ مفھوم یمیل إلیھ دعاة المنظور الل أن

ّغوي الالمنظور و من ذات ھذا   التكافؤ أنّ ب زعما،  وى مفھوم التكافؤالغبار حول جد یثار و أثیرل

ّغةا نسبیةعلى  لةمفھوم یسیر عكس الحقائق الدا عُرف ھي ما  ذه الأخیرةو ھ ،لل بفرضیة شیوعا  ت

 انزال ھذا الأمر على الترجمة إنّ . سلوكنا و تقید فكرنابأنّ لغتنا الأم تشكل و  ةلالقائ وورفیان

ّغةفي االكامن م امكانیة الوصول الى المعنى الحقیقي یوحي بعد إمكانیة إعادة عدم ب و مصدرال لل

 ِ ّغات المختلفة  ل المترجم بَ انتاجھ من ق المصدر و (بسبب استحالة وجود توافق تام بین كلمات الل

، ذلك أنّ المفردة في كل لغة تحمل دلالة لغویّة متمیزة و تدخل مع غیرھا من ) الھدف مثلا

علاوة على ذلك، تشیر . لمفردات في علاقات تنتج مستویات مختلفة من الدلالات و المعانيا

صیغة نحویة ما للأصل لابد و أن یضیع   فرضیة وورفان الى أنّ المعنى المتفرد المرمّز في

ً على ما  .أیضا في النص الھدف نسبة لما تقتضیھ الترجمة من ضرورات لتغییر ھذه الصیغھ بناءا

ّغاتسلف ،  یغ بین الل إلا ترجمة نص الى آخر إمكانیة ما وجود لھ، و  أمر لا فالتقابل في الصِّ

نشاده ھو بالضرورة ذلك التكافؤ ذو ي أنّ التكافؤ الوحید الذي یمكن إأ: من المستحیل ضرب

    .الطبیعة الأدائیة

غّةفرضیة نسبیة الكن یا ترُى ما مدى صمود  تھا القویة، ترقى في صورإنّ ھذه الفرضیة ھذه؟  لل

ّغویة، أي أنّ قواعد امرتیى ال ّغةة الحتمیة الل درجنا في إطارھا اجتماعیا ھي ما و مفرداتھا التي  لل

القبضة المھیمنة التي تجعلنا  یمتلك تلك غةما لنا من لفھل ثمّة دلیل على أنّ .  یحدد فكرنا و سلوكنا

ّغات الأخرى نرى العالم حولنا فقط من خلال منظارھا ھي و لا تتر ك لنا براحا لنبصر ما تبدیھ الل

على خلاف ما كان علیھ الحال في خلال الخمسین سنة الأخیرة من ندرة  ؟ادع عنك ترجمتنا إیّاھ

لافتة في الدراسات حول فرضیّة وورفان في نسختھا القویة تلك، إلا أنّ الأھتمام بھا عاد و برز 
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ّغةقیة حول الكیفیة التي بھا تتشابك او وجدنا عددا من الدراسات الأمبری ،مؤخرا و الفكر و  لل

ّوناكالمكان و الزم(الواقع عند تناول مجالات بینّة الإنحصار  رغم أنّ عددا من ھذه . )ن و الل

ّغات المختلفة  في  الدراسات أشار الى وجود فروقات في الطریقة التي ینخرط بھا متحدثو الل

ّغةمنطق ا" أنّ إلا   –زمان و المكان و التفاعل بین المتحدث و المستمع ال ادراك حیِّزَيأي  –" لل

النظرة فروقات قاطعة في قات ھذه ترقى إلى درجة وھذه النتائج لا تخولنا الاستخلاص بأنّ الفر

ّھ رغم إمكانیة . الكلیة للعالم و تنطوي على معضلات تواجھ الترجمة بعبارة أخرى یمكن القول بأن

ّھا لا تحدد ھذه المدركات؛ أقسام الكلام في توجیھ ا لناس إلى إدراك العالم على نحو معینّ، إلا إن

ّغةفا ّھا من تجاوز  لل ما لأقسام كلامھا من تمتاز بالمرونة و تمتلك في داخلھا مقدرة إبداعیة تمكن

ّغات على نطاق العالم لیست بالمختلفة جداأنظمة إنّ متاحات و امكانیات . تمیزّ فالفروقات بین : الل

ّغات فروقات في درجة المباشرة و التركیز أكثر من كونھا فروقات في النوعیةال ؛ فما تبتنیھ لغة ل

 ٌ غات تمتلك من أخرى بطرقة عفویة و  في طبقات تركیبھا تعبر عنھ لغة ّ منبتة، إلا أنّ كل الل

ھذا یومئ  رالمبدأ العام لإمكانیة التعبیو . الموارد ما تعبر بھ عن أي خبرة حیاتیة بطریقة متساویة

  .)القابلیة للترجمة( ألمبدأ العام لإمكانیة الترجمةأیضا الى وجود 

ذلك  ،الحیاتیة الوقائعللتعبیر عن  نستخدمھا لغویّة ةما لدینا من منظومبما  ةإنّ تفكیرنا یتاثر لدرج

 أسھل من المفاھیم التي لا في مصطلح وحید تكون متاحة بصورة المفاھیم المرمّزة أنّ ببساطة 

ّغة مستخدمكل فإبداع على كلٍ ؛ و یتوفر لھا أيّ مصطلح ّغةھو ما یضمن عدم تغول ا لل على  لل

مبدأ العام لإمكانیة الترجمة نضیف للأن إذا فلربما جاز لنا  و من باب تشخیص لغة البشر. هفكر

ً  آخر ھو مبدأ إمكانیة التصور و الادراك؛ ) القابلیة للترجمة( لغة البشر و ھذه الأوجھ في  مبدءا

    .ھي ما تبرزه الترجمة و تستفید منھ

ّغةخلاصة القول فلیس ثمة علاقة تبادلیة مباشرة بین ا ّغةفأھل ا. والفكر و الواقع لل لیسوا  بأسرى  لل

ّغةدى ال ّغةات الإبداعیة مكانالإ عبرالمھرب توافر یدوما  ھنالك  والتي یتحدثونھا،  لل ذاتھا، و  لل

ّغةفا. اعبر إبداع مستخدمھكذا  و الفكر و الواقع تكون في حالة تفاعل مستمر فیما بینھم؛ و ھذا  لل

تبیین الكیفیة التي  ھوالعمل  منیترتب على الترجمة  و ماالاتصال، /التواصلما ینتج عملیة 

ّصّ بھا ھذا التفاعل في ھذا المو یتحقق   .ضع أو ذاك من الن
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ّنا یجب أن ) بلیة للترجمةالقا(فرغم ما لمبدأ إمكانیة الترجمة  و على كلٍّ  من حضور و فائدة، إلا أن

فبدءأ نجد أنّ ھذه الأمكانیة و القابلیة للترجمة . لا نغفل  ما ھو مؤكد من حدود  لھذه الإمكانیة

أي كل تلك ": الإیحاءات الخاصة"ھ بـ تسمیّ ما یمكن تمحدودة إذا ألقینا نظرة فاحصة على 

فلن یكون من المتیسر الإجابة . تعابیر معینةیسبغھا الفرد على الوجدانیة التي - التداعیات العاطفیة

على اسئلة تدور حول  ما ھیة الإیحاءات المحددة التي كانت في ذھن كاتب النص و إن ما كان في 

ذھن المترجم مثیلھا؛ والسبب في ذلك یرجع الى حقیقة أنّ مثیل ھذه الإیحاءات الخاصة یتحدى 

إنّ عظم . داخل ذھن الفرد الواحد بحسب المزاج و الموقف ، و یختلف حتىالتحدیدصریح 

صّوص الأدبیة تعجّ بالإ ت ءایحاالصعوبة التي تكتنف الترجمة الأدبیة تأتي أساسا من حقیقة أنّ الن

   . التي تتأبى على الإمساك

ّغةتخرج اللترجمة حین  د آخر على القابلیةیقیتأیضا  یظھرو  عن اطار دورھا التواصلي  لل

ّغوي ھو في ذات نفسھ عنصرا جوھریا داخل "عتادالم" ، و نعني بذلك حین یصبح القالب الل

یعملان معا  في الشعرفالمعنى و القالب . الرسالة كما في الأدب و على وجھ الدقة في الشعر مثلا

جد لذا ن. مقابلالالمعنى في  تغیرّ ارتغیّ ، فإن اعتسافیا ھما أمراأمر ارتباط عدیبصورة لصیقة و لا 

أنّ الترجمة الأدبیة لا تسعھا أنشطة لغویة أخرى من قبیل إعادة الصیاغة و التعلیقات و 

لمفردات و لعبارات من لغة أخرى، و ھذه كلھا من حیث المبدأ  ستلافالتوضیحات و الصك و الا

" فوق العادة"آخر للأداء ھناك ضرب و . تجعل أمر ترجمة الأجناس الأدبیة الأخرى أمرا ممكنا

ّغةذي یمكن ان تقوم بھ اال یرتبط كثیرا  و ھو أمر ،للعب بالكلمات الأشكال المتعددة یتمثل في لل

ّغةابنظام  ً ھذه التوریة . الترجمة المعینة لدرجة تجعلھ عصیّا على لل ّغةباخذ مثلا :                                                             الإنجلیزیّة لل

 "!liverth living? It depends on the Is life wor" )" ؟ ذلك الحیاةھل تستحق الحیاة

  )المترجم – !"الكبد/ھاحیامن ییعتمد على 

و  یحیىمن (من معنىً مزدوج " liver"فھذا اللعب على الكلمات غیرقابل للترجمة لما لكلمة 

  .أخرى لا یمكن من حیث المبدأ إعادة استنساخھ بلغةو ھو أمر )  المترجم - الكبد

ّغةا"ما یمكن أن نطلق علیھ في ھناك منحىً آخر یرتبط بعدم القابلیة للترجمة یتمثل  الما  لل

ّغةمنطق ھذا المفھوم یقول حیث أنّ ا ".ورائیھّ ّغةھي جزء من واقعنا و أننا نستخدم ا لل للتعبیر  لل

ّغةأن نستخدم ا عن ھذا الواقع في كل تجلیاتھ، فإذا بالإمكان ّغةا عنللحدیث  لل ھذه ھي إذا  .نفسھا لل
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ّغةا ّغةافیھا  لا تكون الما ورائیة التي لل یقال و . فقط وسیط للتواصل، بل أیضا موضوع للتواصل لل

ّغةا أحیانا أنّ ھذه ً خذ  ،للترجمة ةغیر قابلالما ورائیة  لل   :الإنجلیزیةّالجملة ھذه  مثلا

‘You have written “skill” with a “c” again, instead of a “k”   ‘    

   ")K"بدلا عن حرف   "c"ال بحرف " المھارة"لقد كتبت ثانیة : و ترجمتھا(

لا یمكن ترجمتھما  "K"و  "c"ن حرفیو ال" مھارة"لـ الإنجلیزیةّالكلمة نجد أنّ ففي ھذه الجملة   

ّغلا یمكن استنساخھ في أي لغة أخرى خلاف ا) مھارة ( ’skill‘لأنّ الرسم المادي لكلمة   ةلل

     .الإنجلیزیةّ
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  )Ali, 2007( قائمة بالمصطلحات المستخدمة. ٣

Equivalence: التكافؤ 

Aethetic Function of Language: ّغة  الوظیفة الجمالیة لل

Affective meaning:  المعنى الوجداني  

Alliteration:  الإستھلالي  

Associations: التداعیات 

Communication: نقل المعاني/الاتصال   

Conceptual meaning: المعنى التصوري 

Connotations: ظلال المعاني/الإیحاءات  

Contrastive analysis: التحلیل التقابلي 

Contrastive  linguistics: ّغة التقابلي  علم الل

correspondence:  التطابق  

Covert translation: الترجمة الخفیة/لإضمارترجمة ا  

Cultural adaptaion: التكییف الثقافي 

Cultural approximation: المقاربة الثقافیة 

Cultural context: السیاق الثقافي 

Cultural equivalence:التعادل الثقافي 

Culture: الثقافة 

Culture-specific words:الكلمات الخاصة بثقافة معینة 
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Differentiation: لتمییزا  

Discourse:الخطاب 

Domain:المجال 

Dynamic equivalence:التعادل الدینامي 

Emotive: عاطفي 

Equivalence: التعادل 

Form: الصیغة /الشكل  

Formal equivalence: البنیوي/التعادل الشكلي  

Formal language: ّغة الرسمی الفصیحة/ةالل  

Function:الوظیفة 

Functional equivalence: لتعادل الوظیفيا  

Functional translation:الترجمة الوظیفیة 

Genre: الجنس الأدبي 

Implicature: التضمین 

Interlingual translation: ّغات  الترجمة بین الل

Interpretation:الترجمة الشفھیة 

Interpretation: التفسیر 

Intersemiotic translation:الترجمة بین النظم الرمزیة   

Intralingual translation: غة(الترجمة الداخلیة  ّ )داخل الل  
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Lexical equivalence: المفرداتي/التعادل المعجمي  

Lexical meaning:المعنى المعجمي 

Linguistic equivalence:ّغوي  التعادل الل

Linguistics: ّغة ّغویات/علم الل الل  

Machine translation:الترجمة الآلیة 

Metalingual (metalinguistic) Function of  Language:ّغة ّغة بالل  وظیفة تفسیر الل

Modality: التحویر الدلالي   

Original Text: صّّ الأصلي  الن

Overt translation:  الترجمة الصریحة(ترجمة الإظھار(  

Pragmatics:  ّالعملیة/الذرائعیة/اتالمقامی  

Pun: التوریة 

Referent: المدلول 

Register: ّغة ا لخاصةالل   

Rephrasing: إعادة الصیاغة 

Semantic and communicative translation: لالیة و الترجمة الاتصالیةالترجمة الد  

Semantics:علم الدلالة 

Skopos theory: نظریة الوظیفة 

Source language: لغة المصدر 

Source text: صّّ المصدر  الن
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Speech community: ّغة(مجتمع كلامي   )الل  

Target language:ّغة الھدف  الل

Target text:ّصّ الھدف  الن

Tenses:الصیغ الزمنیة 

Text function: ّّص  وظیفة الن

Textual context:ّصّي  السیاق الن

Textual equivalence:ّصّي  التعادل الن

Translating:عملیة الترجمة 

Translation:الترجمة التحریریة 

Translation equivalence: في الترجمة) التماثل/التطابق(التعادل   

Translation methods: طرائق الترجمة   

Translation purpose: الغرض من الترجمة   

Translation shifts:نقلات الترجمة 

Translation strategy: استراتیجیة الترجمة 

Untranslatability: عدم القابلیة للترجمة 
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 والناشرون المترجمون فأین العربي الأدب الى متعطشة أوروبا) ٢٠٠٦ ( السلیمان الرحمن عبد-
 :من  ٢٦/١٠/٢٠١٣ بتاریخ استعید الحضاریة؟ - للمھمة

http://www.atinternational.org/forums/showthread.php?s=056dd1b92974
3f11e849e447742154c7&t=6855__ 
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  الملحقات. ٥

ّصّ الأصلي للكتاب  .١.٥  الن

  )انظر الصفحات التالیة(


